
S KU P ST

Crna Gora
VLADA CRNE GORE
Broj: 08-1705/-5--
Podgorica, 3. decembar 2014. godine

PROAWENO:

Vi20	 GOD.
KLASIFIKACPONI
SRal:	 23 -

and	 ga

ttawar
SKRAC'ENICA: PHILOG:

PREDSJEDNIKU SKUPSTINE CRNE GORE

PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 20. novembra 2014. godine, utvrdila
je PREDLOG ZAKONA 0 NAKNADI tTETE 2RTVAMA KRIVIONIH
DJELA NASILJA, koji Vam u prilogu dostavljamo radi stavljanja u
proceduru Skuitine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji oe ueestvovati u radu Skup lgtine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odrecleni su
DUSKO MARKOVIC, potpredsjednik Vlade i ministar pravde i BRANKA
LAKOCEVIC, pomoonik ministra.

PREDSJEDNIK
Milo Dukanovie,s.r.



PREDLOG

ZAKON
0 NA1CNADI STETE ZRTVAMA KRIVIeNIH DJELA NASILJA

I. OSNOVNE ODREDBE

Predmet
elan 1

Ovim zakonom ureduju se uslovi, naein i postupak za ostvarivanje prava na
nalcnadu gtete rtvama Icrivienih djela nasilja.

Krivieno djelo nasilja
elan 2

Krivieno djelo nasilja, u smislu ovog zalcona, je krivieno djelo ueinjeno sa
umi gljajem, i to:

- Icrivieno djelo ueinjeno uz primjenu fizioke sile ii drugih radnji kojima se
narugava psihioki integritet;
- Icrivieno djelo protiv polne slobode;
- krivieno djelo izazivanja opasnosti po livot iii tijelo ljudi iii po imovinu opgte

opasnom radnjom iii sredstvom koje ima za posljedicu smut, te gku tjelesnu povredu
tegko narugenje fizielog i psihiokog zdravlja jednog iii vie lica, a propisano je Krivienim
zakonikom Crne Gore kao tei oblik osnovnog krivienog djela ueinjenog sa umigljajem.

Zrtva
thin 3

2rtva krivienog djela nasilja (u daljem telcstu: 2.ttva) je lice kod koga je usljed
Icrivienog djela nasilja nastupila smrt, te gka tjelesna povreda iii tegko narugenje fizielcog i
psihiekog zdravlja.

Zrtvom se smatra i lice kod koga je usljed lcrivionog djela nasilja iz Olana 2 sta y 1
alineja 1 ovog zakona, nastupila smrt, te gka tjelesna povreda ili te gko narugenje fizielog i
psihitkog zdravlja i kad izvrgenje tog Icrivienog djela nije bibo usmjereno na to lice.

Zrtvom se smatra i lice kod koga je nastupila smrt, te gka tjelesna povreda ili tegko
narugenje fizielcog i psihielcog zdravlja u slueaju:

- polcugaja sprjeeavanja izvrgenja lcrivienog djela nasilja;
- pomoganja policiji prilikom ligenja slobode udionioca krivienog djela nasilja;
- pruZ'anja pomoei

Svrha i vrste naknade
Clan 4

Radi pravovremenog otldanjanja gtetnih posljedica te gkog fiziekog i psihiekog
stanja Irtve, irtva ima pravo na naknadu gtete (u daljem telcstu: naknada), i to:

- nalcnadu izgubljene zarade;
- nalcnadu tro gkova zdravstvene zagtite (trogkova lijeoenja i boravka u bolnici);



- naknadu tro gkova sahrane.
Kad je u slueajevima iz Olana 3 ovog zakona nastupila smrt /rtve, lice koje je

Zrtva izdfiavala, u skladu sa zakonom kojim se ureduju porodieni odnosi (u daljem
telcstu: izddavano lice), ima pravo na nalcnadu iz stava 1 ovog elana i pravo na nalcnadu
zbog gubitka zakonskog izddavanja.

Zrtva odnosno izddavano lice mo2e ostvariti jednu iii vie nalcnada iz stava 1
odnosno stava 2 ovog elana, zavisno od okolnosti slueaja.

Sredstva 72 isplatu naknada i trogkova
Clan 5

Sredstva za isplatu naknada i tralcova postupka za ostvarivanje prava na nalcnadu
obezbjeduju se u budietu Crne Gore u posebnom razdjelu organa dr2avne uprave
nadlethog za poslove pravosuda (u daljem tekstu: Ministarstvo).

Upotreba rodno osjetljivog jezika
Clan 6

lzrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizielca lica u mi gkom rodu
podrazumijevaju iste izraze u 2enskom rodu.

Shodna primjena zakona
Clan 7

Na pitanja postuplca za ostvarivanje prava na nalcnadu koja nijesu uredena ovim
zakonom shodno se primjenjuje zakon kojim se ureduje upravni postupak.

II. USLOVI ZA OSTVARIVANJE PRAVA NA NAKNADU

Driavljanstvo istalni boravak irtve
Clan 8

Pravo na naknadu ima Irtva koja je:
- cmogorski dem' vljanin;
— drk'avljanin dr'Zave ugovomice Evropske konvencije o naknadi gtete'tztvama

lcrivienih djela nasilja (u daljem tekstu: ddava ugovomica Konvencije);
— ddavljanin &lave elanice Savjeta Evrope sa stalnitn boravkom u Cmoj Gori;
- ddavljanin ili lice koje zakonito boravi u ddavi elanici Evropske unije.

Obaveza ptijavljivanja Itrivienog djela nasilja i uticaj luivienog postupka
Clan 9

Pravo na nalcriadu moZ"e se ostvariti samo ako je kriviono djelo nasilja prijavljeno
organu uprave nadlelnom za poslove policije (u daljem tekstu: policija) iii dravnom
tufilatvu.

Na zahtjev tirtve odnosno izdflavanog lica, policija odnosno ddavno tulilaktvo ee
izdati potvrdu da je djelo prijavljeno kao Icriviono djelo.

Pravo na naknadu moZn se ostvariti i u slueaju kad postoje okolnosti koje trajno
iskljuouju krivicu, odnosno krivieno gonjenje.
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Pravo na naknadu mole se ostvariti bez obzira da ii je ueinilac lcrivienog djela
nasilja poznat iii da ii je polcrenut lcrivieni postupak.

Teritorijalni princip
Clan 10

Pravo na naknadu mole se ostvariti ako je lcrivieno djelo iz elana 2 ovog zakona
ueinjeno prema rtvi na teritoriji Cite Gore, na cmogorskom brodu iii u cmogorskom
vazduhoplovu bez obzira gdje se brod, odnosno vazduhoplov nalazio u vrijeme izvrgenja
tog krivienog djela.

Naknada izgubljene zarade
Clan 11

Pravo na nalcnadu izgubljene zarade ima'Irtva kod koje je kao posljedica
krivienog djela nasilja nastupila nesposobnost za rad u smislu propisa o penzijskom i
invalidskom osiguranju, i to u jednolcratnom iznosu koji ne mole biti veei od deset
prosjeonih neto zarada u Cmoj Gori utvrdenih za prethodnu godinu u odnosu na godinu u
kojoj se naknada utvrduje, prema podacima organa uprave nadlelnog za poslove
statistike.

Naknada trogkova zdravstvene zatite
Clan 12

Nalcnada trogkova zdravstvene 7.Mtite h-tvi pripacla u iznosu koji se odreduje po
osnovu obaveznog zdravstvenog osiguranja, u skladu sa propisima kojima se ureduje
zdravstveno osiguranje, osim ako je po torn osnovu irtva ve6 ostvarila pravo.

Naknada za trogkove sahrane
elan 13

Pravo na naknadu uobieajenih troncova saluarie ima lice koje ih je platilo, u visini
koja je utvrdena u skladu sa zakonom kojim se ureduje penzijsko osiguranje, ako ih nije
ostvarilo po nekom drugom osnovu u skladu sa posebnim zakonom.

Naknada zbog gubitka izdrlavanja
Clan 14

Naknada zbog gubitka zakonskog izdrlavanja pripada izdrlavanom lieu u
jednolcratnom iznosu koji se odreduje s obzirom na sve okolnosti slueaja, polazeei od
najnileg iznosa porodiene penzije, u sIdadu sa zakonom kojim se ureduje penzijsko
osiguranje, kao i oeekivanog trajanja izdflavanja tog lica.

Nalcnada iz stava 1 ovog elana, pripada izdrlavanom lieu samo ako ne ostvaruje
pravo na porodienu penziju.

Odredivanje naknade
Clan 15

Prilikom odlueivanja o pravu na naknadu i visini nalcnade posebno 6e se cijeniti:
- pona:se anje htve prije, u vrijeme i poslije izvfgenja Icrivienog djela nasilja;
- doprinos 'hive nastanku i obimu'gtete;
- postojanje opravdanih razloga zbog kojih lirtva nije prijavila krivieno djelo
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nasilja policiji iii driavnom tuZilagtvu;
- saradnja Ixtve sa policijom i drZ'avnim tuiilagtvom tokom otkrivanja

gonjenja udinioca krivienog djela nasilja;
- imovno stanje frtve iii izdrZ'avanih lica.

Umanjenje iii odbijanje naknade
Clan 16

Visina nalmade óe se umanjai iii óe se zahtjev za naknadu odbiti ako je:
- '2rtva doprinijela da gteta nastane iii da bude veoa nego to bi inae'e bila;
- to suprotno javnom poretku, naeelu pravienosti iii moralu;
- Irtva elan lcriminalne organizacije, odnosno zloeinaekog udreenja.

Uraeunavanje drugih naknada
Clan 17

Ako lava ostvaruje primanja po osnovu zdravstvenog, penzijskog iii drugog
osiguranja iii po drugim osnovima, nalcnada se umanjuje za ukupan iznos tih primanja.

Nalcnada se tie umanjuje za iznose koje 'Z'rtva ostvari po osnovu dobrovoljnog
osiguranja i socijanih davanja.

Ako naknada nije umanjena u skladu sa stavom 1 ovog Claim, rtva je dOna da
izvrgi povradaj nalcnade u iznosu ostvarenih primanja po osnovu zdravstvenog,
penzijskog iii drugog osiguranja iii pa drugim osnovima.

KOMISIJA

Sastav Komisije
Clan 18

0 pravu na nalcnadu odlueuje Komisija za naknadu gtete'frtvama krivienih djela
nasilja (u daljem tekstu: Komisija).

Komisiju eine predsjednik, pet elanova i njihovi zamjenici.
Predsjednik i zamjenik predsjednika Komisije su sudije Vrhovnog suda Cme

Gore.
lanovi Komisije, odnosno njihovi zamjenici imenuju se iz reda:
— da'avnih tuZilaca u Vrhovnom driavnom tuZ'ilagtvu;
— predstavnika Zagtitnika ljudskih prava i sloboda Crne Gore;
— predstavnika Ministarstva;

predstavnika organa dilavne uprave nadleInog za poslove socijalne za gtite; i
predstavnika organa drZ'avne uprave nadlenog za poslove finansija.

Clanovi Komisije, odnosno njihovi zarnjenici iz stava 4 al. 2 do 5 ovog elana
moraju imati visoku gkolsku spremu i najmanje pet godina radnog iskustva sa visokom
gkolskom spremom.

Imenovanje Komisije
Clan 19

Komisiju imenuje Vlada Cme Gore.
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Predsjednik, elanovi Komisije i njihovi zamjenici imenuju se na vrijeme ad eetiri
godine i mogu biti ponovo imenovani.

Predsjednika Komisije i njegovog zamjenika predlafr predsjednik Vrhovnog suda
Cme Gore.

Clanove Komisije i njihove zamjenike predlalu:
— vrhovni dr2avni tuAllac — dfiavnog tuZioca u Vrhovnom drZavnom

tutiilagtvu;
—Zakinik ljudskih prava i sloboda Cite Gore - predstavnika Zakitnika

ljudskih prava i sloboda Cate Gore;
— ministar nadlean za poslove pravosuda — predstavnika Ministarstva;

ministar nadlelan za poslove socijalne zakite predstavnika organa ddavne
uprave nadlenog za poslove socijalne zakite;

- ministar nadlaan za poslove finansija — predstavnika organa Wa yne uprave
nadlanog za poslove finansija.

Razrje§enje
Clan 20

Predsjednika, elanove Komisije i njihove zatnjenike razrjegava Vlada Cale Gore
prije isteka vremena na koje su imenovani, i to:

- na liöth zahtjev;
- zbog prestanka njihove funkcije odnosno radnog odnosa koji je uslov za

imenovanje;
- zbog neurednog i nesavjesnog obavljanja poslova u Komisiji;
- zbog sprijeeenosti da due vrijeme obavlja poslove u Komisiji usljed bolesti

drugih opravdanih razloga.
Zahtjev za razrjegenje elana Komisije podnosi predsjednik Komisije, a zahtjev za

razrjegenje predsjednika Komisije podnosi ministar nadlean za poslove pravosuda.

Rad Komisije
Clan 21

Sjednicom Komisije predsjedava predsjednik Komisije.
Sjednieu Komisije saziva predsjednik Komisije, a u slueaju njegove sprijeeenosti

njegov zamjenik.
Komisija odlueuje na sjednici kojoj prisustvuju predsjednik i svi elanovi

Komisije.
U sludaju odsutnosti predsjednika i elanova Komisije, sjednici prisustvuju njihovi

zamjenici.
Predsjednik, elanovi Komisije i njihovi zamjenici imaju pravo na naknadu za rad

u Komisiji, u iznosu koji utvrduje Vlada Cite Gore, na predlog ministra nadleThog za
poslove pravosuda.

Struene i administrativno-tehnieke poslove za potrebe Komisije vr gi Ministarstvo.

5



IV. POSTUPAK ZA OSTVARIVANJE NAKNADE

Podnogenje zahtjeva
elan 22

Postupak za ostvarivanje prava na nalcnadu pokrede se pisanim zahtjevom koji se
podnosi Ministarstvu.

Zahtjev iz stava 1 ovog elana podnosi rtva, odnosno izddavano lice na
propisanom obrascu.

Ako zahtjev iz stava 1 ovog elana nije podnesen na propisanom obrascu,
Ministarstvo de podnosiocu zahtjeva dostaviti primjeralc obrasca i pozvati ga da zahtjev
za nalcnadu podnese na torn obrascu.

Sadaaj zahtjeva za naknadu
Clan 23

Zahtjev za naknadu saddi:
— !lane podatke o podnosiocu zahtjeva: ime i prezime, datum i mjesto rodenja,

pol, ddavljanstvo, adresu prebivali gta iii boravigta, odnosno stalnog boravka, radno
mjesto i adresu poslodavca, broj Hone karte, odnosno drugog dokumenta na osnovu kojeg
se mo'ie utvrditi identitet lica u skladu sa propisima ddave eiji je ddavljanin;

— opis lcrivienog djela nasilja (datum, mjesto i okolnosti izvrgenja);
—datum kad je prijavljeno izvrgenje Icrivinog djela nasilja policiji odnosno

dflavnom tuiilagtvu;
— opis posljedica krivie'nog djela nasilja;
—izjavu o tome da Ii je Zirtvi poznato da Ii se protiv ueinioca Icrivionog djela

nasilja vodi krivieni postupak, pred kojim ddavnim tuiila gtvom, odnosno sudom i pod
kojim poslovnim brojem predmeta;

— izjavu o vrsti i visini nalcnada, odnosno drugih primanja koje je 2rtva ostvarila
po drugim pravnim osnovima;

— vrstu i visinu naknade kojurtva zahtijeva.
Bliii saddaj obrasca zahtjeva za nalcnadu propisuje Ministarstvo.

Isprave
Clan 24

Uz zahtjev za naknadu, u originalu iii ovjerenom prepisu, podnose se sljedeoe
isprave:

— dokaz o ddavljanstvu iii stalnom boravku;
— potvrdu policije iii ddavnog tuZ'ilagtva da je krivieno djelo nasilja

prijavljeno;
—medicinsku dokumentaciju iz koje proizlazi da je irtva pretrpjela tegke

tjelesne povrede ill tegko narugenje fizielcog i psihiekog zdravlja;
—dokaz o nesposobnosti za rad u smislu propisa o penzijskom i invalidskom

osiguranju;
— dokaz da je lice iz elana 13 ovog zakona platilo tro gkove sahrane;
—izvod iz matienog registra umrlih, ako je Irtva urnrla zbog posljedica

krivienog djela nasilja;
— potvrdu o ostvarivanju nalcnada, odnosno drugih primanja koje je Zrtva
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ostvarila po drugim pravnim osnovima;
— druge isprave kojima se dokazuje ispunjenje uslova za ostvarivanje naknade u

skladu sa ovim zakonom, a kojima .rtva raspolaZe.
Ako uz zahtjev nijesu podnesene sve isprave iz stava 1 ovog elana, Ministarstvo

óe pozvati podnosioca zahtjeva za naknadu da u rolcu, koji ne mole biti dui od 30 dana,
dopuni zahtjev.

Rok za podnoIenje zahtjeva
Clan 25

Zahtjev za naknadu podnosi se, najkasnije u roku od §est mjeseci od dana kad je
izvrgeno krivieno djelo nasilja povodom kojeg se zahtjev za naknadu podnosi.

Ako Zrtva zbog zdravstvenih razloga nije u moguanosti da podnese zahtjev za
nalcnadu u rolcu iz stava 1 ovog elana, zahtjev se podnosi najkasnije u roku od tri mjeseca
od dana 'cad su prestali da postoje razlozi zbog kojih tirtva nije bila u moguonosti da
podnese zahtjev, a najkasnije u roku od tri godine od dana kad je izvdeno Icrivieno djelo
nasilja.

Ako je'irtva maloljetno lice ili lice li geno poslovne sposobnosti, a njen zakonski
zastupnik nije podnio zahtjev za nalcnadu u roku iz stava 1 ovog Olana, rok od gest
mjeseci poeinje da teee od dana kad lice navr gi 18 godina'Zivota, odnosno od dana ;cad je
utvrdeno da je ponovo postalo poslovno sposobno.

Informisanje i pouavanje irtve o pravu na naknadu
Clan 26

Policija, ddavno tugla'gtvo i sudovi duini su da irtvi odnosno izchlavanom lieu
daju informacije o pravu na nalcnadu i o organu kojem se mogu obratiti radi ostvarivanja
tog prava.

Informacije se daju usmeno, kad god je to mogude na jezilcu koji'irtva odnosno
izdfiavano lice razumije, a u pisanom obliku na crnogorskom iii engleskom jeziku.

Policija, ddavno tuZilaavo i Ministarstvo duthi su da •:"rtvi odnosno izddavanom
licu daju obrazac za podno genje zahtjeva i, na njihovo tra*Pnje, da daju uputstva i
informacije o tome kako popuniti obra7ac za podnogenje zahtjeva i koju dolcumentaciju je
potrebno podnijeti uz zahtjev.

Ministarstvo ee, radi informisanja Zrtve odnosno izdrlavanog lica o njihovom
pravu na nalcriadu, izraditi na crnogorskom i engleskom jeziku infonnator o pravu na
nalcnadu, uslovima i postupku za ostvarivanje tog prava.

Informator iz stava 4 ovog elana, Ministarstvo Oe dostaviti organima iz stava 1
ovog olana, a mole ga dostaviti i drugim pravnim licima koja prilikom izvrgavanja svojih
poslova dolaze u kontakt sa irtvama odnosno izdezavanim licima ako to ona zahtijevaju.

Dostavljanje informacija i isprava
Clan 27

0 zahtjevu za nalcnadu Komisija odlueuje na osnovu dostavljenih dokaza.
Ako je za odlueivanje iz stava 1 ovog elana potrebno, Komisija mofr od dd'avnih

i drugih organa, pravnih i fiziekih lica koja raspolaZau informacijama i ispravama o
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okolnostima i einjenicama koje su od va2nosti za odluoivanje, zahtijevati da te
informacije i isprave dostave, bez naknade, u tralenom roku.

Organi i lica iz stava 2 ovog elana, dut"ni su da dostave traene informacije i
isprave u ostavljenom roku.

Izuzetno, radi utvrdivanja einjenienog stanja, Komisija mo‘e saslugati podnosioca
zahtjeva i svjedoke, kao i odrediti vjegtaeenje.

0 izvodenju dolcaza saeinjava se zapisnik.

Odlueivanje o zahtjew
Clan 28

Odlulcu o zahtjevu za nalcnadu Komisija donosi vainom glasova svih elanova.
Odluka iz stava 1 ovog elana, donosi se u roku od tri mjeseca od dana prijema

potpunog zahtjeva za nalcnadu, a u slo2enim predmetima odluka se donosi u rolcu od gest
mjeseci od dana prijema potpunog zahtjeva za naknadu.

Ako se osnov za ostvarivanje nalcnade i visina nalcnade ne mogu utvrditi bez
einjenica i okolnosti utvrdenih u Icrivienom postupku koji je pravosnati. okonean,
odluka se donosi u roku od tri mjeseca od dana pravosnaThosti odluke u tom postupku.

Vrste odluka
Clan 29

Kad odlueuje po zahtjevu Komisija donosi odluku kojom áe:
1) odbaciti zahtjev za nalcnadu kao neblagovremen iii nedopugten;
2) odbaciti zahtjev za nalcnadu kao neuredan ill nepotpun ako podnosilac zahtjeva ne

dopuni zahtjev u smislu elana 24 stay 2 ovog zakona;
3) usvojiti zahtjev za nalcnadu, u cjelosti iii djelimieno, i odrediti iznos naknade,
4) odbiti zahtjev za naknadu kao neosnovan.

Sadriaj odluke o usvajanju zahtjeva
elan 30

Odluka o usvajanju zahtjeva za nalcnadu saddi:
- liene podatke podnosioca zahtjeva;
- zakonsld naziv, vrijeme i mjesto izvrgenja krivienog djela nasilja povodom

kojeg je podnesen zahtjev;
- vrstu i visinu naknade i rok isplate;
- poulcu 0 sudskoj 	

Sudska zagtita
Clan 31

Protiv odluke iz elana 29 ovog zakona, moe se polcrenuti upravni spor.
Odluka iz elarta 29 ovog zakona, dostavlja se podnosiocu zahtjeva, a odluka o

usvajanju zahtjeva za naknadu dostavlja se i Zagtitnilcu imovinsko-pravnih interesa Cme
Gore, u roku od osam dana od dana donogenja.

PravosnaZina odluka kojom je usvojen zahtjev za naknadu dostavlja se nadlenom
drlavnom tulilagtvu i sudu koji postupa u krivienom postupku, a dravno tu2i1attvo i sud
su dulni da Zagtitnilcu imovinsko-pravnih interesa Cite Gore dostave pravosnalnu
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odluku o okoneanju Icrividnog postupka.

Isplata naknade
Clan 32

Ministarstvo áe izvr§iti isplatu nalcnade, u roku od tri mjeseca od dana kad je
primilo odluku Komisije kojom je odredeno plaoanje nalcnade.

0 isplati naknade iz stava 1 ovog elana, Ministarstvo obavje gtava Zagtitnika
imovinsko-pravnih interesa Crne Gore.

Oslobadanje od takse
Clan 33

U postupku za ostvarivanje nalcnade po ovom zakonu ne pia& se talcsa.

V. POSTUPCI U PREKOGRANIeNIM SLUeAJEVIMA

Donnei prekogranieni slueaj
Clan 34

U sluoaju kad je krivieno djelo nasilja izvr geno na teritoriji Cite Gore i ispunjeni
su drugi uslovi za ostvarivanje prava na naknadu po ovom zakonu, a zahtjev za nalcnadu
je podnesen nadleZnom organu u drugoj drZavi elanici Evropske unije u kojoj Zrtva ima
prebivaligte (u daljem tekstu: domadi prekogranieni slueaj), taj organ óe zahtjev dostaviti
Ministartsvu.

Nakon prijema zahtjeva za naknadu od nadleinog organa druge drlave elanice
Evropske unije, Ministarstvo de dostaviti torn organu i podnosiocu zahtjeva, najkasnije u
roku od 30 dana, potvrdu o prijemu zahtjeva, obavje gtenje o kontalct lieu i, ako je to
mogude, o pribffinom rolcu u kojem óe biti odlueeno o zahtjevu.

Zahtjev iz stava 1 ovog elana, podnosi se na obrascu koji je propisala Evropska
komisija.

Ako nadlehd organ druge drid ave elanice Evropslce unije tie dostavi zahtjev na
obrascu koji je propisala EvropsIca komisija, Ministarstvo de zahtjev vratiti torn organu.

Ako u domaCem prekogranienom slueaju Komisija utvrdi da radi odlueivanja o
zahtjevu treba sprovesti pojedine radnje, kao to su saslu ganje podnosioca zahtjeva,
svjedoka, vjegtaka iii drugih lica, mote zatrahti od nadlehlog organa druge drave
elanice Evropske unije, u kojoj je podnosilac podnio zahtjev za naknadu, da sprovede te
radnje.

Sasluganje iz stava 5 ovog elana Komisija mclie sprovesti i kori goenjem uredaja za
prenos slike i zvuka i drugih uredaja za elektronsku komunikaciju.

U domaeem prekogranienom slueaju Ministarstvo, u rolcu od osam dana, dostavlja
odluku Komisije podnosiocu zahtjeva i nadletnom organu druge drZave elanice Evropske
unije, na obrascu koji je propisala Evropska komisija.

Strani prekogranieni slueaj
Clan 35

U slueaju kad je kriviono djelo nasilja izvr geno u drugoj dthavi elanici Evropske
unije, a za odluoivanje o pravu na naknadu je nadlaan organ te &lave, zahtjev za
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nalcnadu koji podnosi lice koje ima prebivalike u Crnoj God (u daljem telcstu: strani
prekogranieni slueaj), dostavlja se Ministarstvu.

Nakon prijema zahtjeva iz stava 1 ovog Olana, Ministarstvo u najlcraaem
mogueem roku dostavlja zahtjev sa potrebnim dokazima nadleThom organu dr2ave od
koje podnosilac zahtjeva traZi naknadu, na slu2benom jeziku te dr2ave iii drugom jeziku
koji je ta dr2ava odredila.

Zahtjev iz stava 1 ovog olana, dostavlja se na obrascu koji je propisala Evropska
komisija.

Ako organ koji je u drugoj dr2avi nadle2an za odluoivanje zatra2i da se saslukanje
podnosioca zahtjeva, svjedoka, vjekalca ill drugog lica sprovede u Cmoj Gori, sasluganje
sprovodi Komisija i zapisnik o saslu ganju dostavlja organu druge dr2ave nad1e2nom za
odlueivanje o zahtjevu za naknadu.

Ako organ koji je u drugoj drkavi nadle2an za odlueivanje o zahtjevu za naknadu
zatra2i da se sasluganje sprovede uz pomod uredaja za prenos slike i zvuka, sasluganje se
sprovodi u saradnji sa Ministarstvom, pod uslovom da lice koje áe biti saslugano pristane
na takvo sasluganje.

VI. PRAVO NA REGRES

Pravo irtve koje prelazi na driavu
Clan 36

Isplatom nalcnade Irtvi iii izdr2avanom licu, prava 2rtve odnosno izdr2avanog Lica
prema izvrkocu Icrivienog djela nasilja do iznosa isplaoene naknade prelaze na drIavu
Cmu Goru (u daljem tekstu: dr2ava).

Vraeanje neosnovano steeenog
Clan 37

Drava ima pravo da zahtijeva vraeanje isplaeene nalcnade i tro gkova postupka
ako 2rtva nije izvrkla povraaaj naknade u smislu olana 17 ovog zakona, iii alco je takvo
pravo ostvareno na osnovu lahnh podataka i/ili je 2rtva, odnosno izdriavano lice
propustilo da obavijesti nadleini organ o einjenicama koje utieu na ostvarivanje prava u
skladu sa ovim zakonom.

Vraaanje isplaeene nalcnade i tro'Skova postupka dr2ava mo2e zahtijevati i u
slueaju kad se presudom u krivionom postuplcu utvrde einjenice koje su od znataja za
odbijanje zahtjeva lb za smanjenje iznosa nalcnade.

Zahtjev iz st. 1 i 2 ovog elana, podnosi Zatitnik imovinsko-pravnih interesa Cale
Gore, a o njemu odlueuje Komisija.

Zastarjelost prava
Clan 38

Zastarjelost prava iz 61. 36 i 37 ovog zakona, podinje da teee od dana kad je
Zdtitnik imovinsko-pravnih interesa Cite Gore obavije gten o isplati naknade Irtvi,
odnosno izdr2avanom lieu.
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Pravo regresa prema irtvi
Clan 39

Kad je naknadom od izvrgioca krivithog djela nasilja gteta u potpunosti namirena,
zahtjev htve, odnosno izddavanog lica de se odbiti.

Ako je postupalc pred Komisijom okonean, au isplata jo g nije izvrgena, Komisija
ee donijeti odluku da se nalcriada frtvi, odnosno izddavanom lieu ne isplati, kad je
nalcnadom od izvrgioca krivienog djela gteta u potpunosti namirena.

Kad je ddava isplatila nalcnadu, a frtva odnosno izddavano lice ostvari
djelimithu iii potpunu naknadu od izvr gioca lcrivithog djela, ddava ima pravo regresa od
frtve, odnosno izddavartog lica do iznosa koji je isplatila.

VII. EVIDENCIJA

Vodenje evidencije
Clan 40

Evidenciju o podnosiocima zahtjeva za nalcnadu i donesenim odlukama o
zahtjevima za naknadu Ministarstvo vodi u pisanom i elektronskom obliku.

Sadriaj evidencije
elan 41

Evidencija o podnosiocima zahtjeva za naknadu i donesenim odlukama o
zahtjevima za nalcnadu salt:

1)podatke o podnosiocima zahtjeva za naknadu, i to:
- ime i prezime;
- broj lithe karte, odnosno dmgog dokumenta na osnovu kojeg Sc mofr

utvrditi identitet podnosioca zahtjeva, u skladu sa propisima dd'ave iji je ddavljanin;
- datum i mjesto rodenja i pol;
- ddavljanstvo;
- prebivali gte, odnosno mjesto stalnog boravka,

2) podatke o donesenim odlukama po zahtjevima za nalcnadu, i to:
- oznaku predmeta i prijemni broj;
- datum podno genja zahtjeva;
- vrstu odluke;
- Icrivitho djelo nasilja povodom kojeg je podnesen zahtjev za nalcnadu;
- datum donogenja odluke;
- datum pravosnathosti odluke o pravu na naknadu;
- iznos isplaeene nalcnade;
- datum isplate nalcnade;
- podatak da Ii je pokrenut upravni spor;
- podatke o ostvarivanju zahtjeva na osnovu U. 36 i 37 ovog zakona.
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PRELAZNE I ZAVRSNA ODREDBA

Rok za imenovanje Komisije
elan 42

Komisija iz Matta 19 ovog zakona, imenovaae se u roku od 15 dana od dana
stupanja na snagn ovog zakona.

Rok za donogenje podzakonskog akta
Clan 43

Podzakonslci akt iz elana 23 stay 2 ovog zakona, donijeoe se u roku od 15 dana
od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Stupanje na snagu
Clan 44

Ovaj zakon objavljuje se u "SluThenom listu One Gore", a stupa na snagu danom
pristupanja Evropskoj uniji.
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OBRAZLOiENJE

I USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donogenje Zakona o naknadi gtete htvama krivienih djela nasilja
saddan je u odredbi elaria 16 sta y 5 Ustava Crne Gore kojom je propisano da se zakonom
u skladu sa Ustavom ureduju i druga pitanja od interesa za Crnu Goru.

II RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA

Crna Gora je ratifikovala Evropslcu konvenciju o naknadi gtete irtvama Icrivienih djela
nasilja od 24. novembra 1983. godine, Zakonom o potvrdivanju Evropske konvencije o
naknadi gtete'irtvama krivienih djela nasilja („Slu1beni list CG Medunarodni ugovori",
hr. 612009). Potvrdivanjem Evropske konvencije o nalcnadi Stete Irtvama kriviernh djela
nasilja Cma Gora je postala ddava elanica ove Konvencije i preuzela obavezu donogenja
posebnog zakona kojim ee se urediti pravo na noveanu nakriadu gtete Zrtvama krivienih
djela nasilja ueinjenih sa umigljajem.

U Cmoj Gori prema va'ieoem zakonodavstvu hive krivienih djela mogu ostvariti pravo
na nalcnadu gtete na dva nadina, i to: 1) ad olcrivljenog podnogenjem predloga za
ostvarivanje imovinskopravnog zahtjeva u Icrivienom postupku ili 2) podno genjem Mae
u parnionom postupku.

Zakonikom o krivienom postupku („Sltabeni list CG", hr. 57/2009 i 49/2010) propisano
je da de se imovinskopravni zahtjev koji je nastao uslijed izvrgenja krivienog djela
raspraviti na predlog lica koje je ovlageeno da takav zahtjev ostvaruje u pamienom
postuplcu, aka se time ne bi znatno odugovlaeio postupak. Imovinskopravni zahtjev mofr
se odnositi na naknadu gtete, povraaaj stvari iii poni gtaj odredenog pravnog posla.
Predlog za ostvarivanje imovinskopravnog zahtjeva podnosi se ddavnom ttaiocu,
odnosno sudu prod kojim se vodi krivieni postupak i to najkasnije do zavr getica glavnog
pretresa pred prvostepenim sudom. Alco ovIds'eeno lice nije podnijelo predlog za
ostvarivanje imovinskopravnog zahtjeva u Icrivienom postupku do podizanja optulbe,
obavijestiee se da moZe taj predlog podnijeti do zavr getica glavnog pretresa.

o imovinskopravnom zahtjevu odlueuje sud. U presudi kojom okrivljenog oglagava
lcrivim sud mcae ovlagaenom lieu dosuditi imovinskopravni zahtjev ii cjelini
djelimieno, a za preostali dio uputiti na parnieni postupak. Ako einjenice utvrdene u
krivienom postupku no pnaaju pouzdan osnov ni za potpuno ni za djelimieno presudenje,
a njihovo utvrdivanje hi vodilo znatnom odugovlaeenju postupka, sud oe ovla goeno lice
uputiti da imovinskopravni zahtjev u cjelini mok da ostvamje u parnienom postupku.
Kad sud donese presudu kojom se okrivljeni oslobada od optuThe iii kojom se optufba
odbija iii kad rjegenjem obustavi krivieni postupak, uputioe ovlageeno lice da
imovinskopravni zahtjev mok ostvarivati u pamionom postupku. Sud mo‘ie u toku
krivienog postupka iii pa njegovom okone'anju, bez obzira na vrstu odluke koju je donio,
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uputiti o'Steeenog, odnosno lice koje je podnijelo imovinskopravni zahtjev i olcrivljenog
da pokukju da svoj spomi odnos koji je predmet tog zahtjeva rijek u postupku
posredovanja u skladu sa Zakonom o posredovanju.

Medutim, u cmogorskom zakonodavstvu nije uredeno pravo na noveanu naknadu koju bi
&lava Crna Gora, radi pretrpljenih posljedica izvrknog Icrivienog djela dok krivieni
postupka nije okonean, davala Mvaina krivienih djela nasilja izvdenth s umi gljajem na
teritoriji Crne Gore, niti je ureden sistem saradnje radi olakkvanja ostvarivanja naknade
Stete u prekogranienim slueajevima.

Stoga se ovim predlogom, uva2avajuei naeela Evropske konvencije o naknadi gtete
irtvama krivionih djela nasilja ureduje pravo na noveanu naknadu gtete 2rtvama krivienih
djela nasilja uoinjenih s umi gljajem, uslovi i postupak za ostvarivanje prava na nalcnadu,
organi koji vode postupak i odlueuju o pravu na nalcnadu, organi i postupalc koji se
primjenjuje u prekogranienim slueajevima, Icao i kad driava ima pravo regresa.

Donoknjem Zakona o naknadi'Stete 2rtvama Icrivienth djela nasilja Cma Gora oe se
pridnaiti krugu drlava koje u okviru svog zakonodavstva nastoje sprovoditi svrhu
navedenih evropsldh standarda u cilju zAtite po1o2aja 2rtava lcrivienih djela nasilja.

Ill USAGLA:SENOST SA EVROPSKIM ZAKONODAVSTVOM I POTVRDENIM
MEDUNARODNIM KONVENCIJAMA

Ugovorom o Evropskoj uniji u 'alarm 2 i 6 predvideno je da se Unija znsniva na naeelima
patovanja ljudskih prava i osnovnih sloboda i na vladavini prava kao i da Evropska unija
patuje osnovna prava koja su garantovana Evropskom konvencijom o za gtiti ljudskih
prava i osnovnih sloboda.

Evropska konvencija o naknadi gtete 2rtvama lcrivienih djela nasilja (u daljem telcstu:
Evropska konvencija) sastavljena je dana 24 novembra 1983. godine u Strazburu (ETS
br. 116), a stupila je na snagu dana 01. februara 1988. godine. Konvenciju su do sada
potpisale 33 dr2ave, a ratifikovalo 25 ddava, te je Evropska konvencija i stupila na snagu
u odnosu na 25 ddava.

Evropska konvencija saddi odredbe kojima se ureduju osnovna nae'ela koja se odnose na
isplatu naknade gtete Irtvama krivienih djela nasilja, kojima se odreduje gta nalcnada §tete
obuhvata, u kojim slueajevima se visina nalcnade gtete mo2e smanjiti ili se zahtjev za
nalcnadu gtete mine odbiti, zatim odredbe o medunarodnoj saradnji, te zavrke odredbe
koje propisuju stupanje na snagu Evropske konvencije, odredbe o ratifilcaciji i
pristupanju, izjavljivanju rezervi i o otkazu.

Svrha Evropske konvencije, kako je navedena u njenoj preambuli, je stvaranje olcvira
kako bi se na odgovarajuai naein rijeSio poloinj 2rtava urni gljajnih kriviènih djela nasilja,
koje su pretrpjele tjelesne povrede iii o'Steeenje zdravlja, te izddavanih elanova porodice
rtavi koje su izgubile 2ivot od posljedica takvih krivienih djela, zatim u razvijanju
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sistema za nalcnadu'Stele tim frtvama od strane dthave na eijoj teritoriji su talcva kriviena
djela ueinjena, naroeito kada ueinilac nije poznat iii ako nema sredstava, kao i uvodenje
najnublijih odredbi koje ureduju ovo podrueje.

Takocle, jedan od ciljeva Evropske zajednice proklamovan, Direktivom Savjeta
2004/80/EZ, je da lave krivienih djela u Evropskoj uniji treba da imaju pravo na
pravienu i primjerenu naknadu gtete koju su pretrpjele, bez obzira na einjenicu gdje je u
Evropskoj uniji djelo izvrgeno. Direktiva 2004/80/EZ je podijeljena na tri poglavlja. Prvo
poglavlje ureduje uslove za ostvarivanje prava na naknadu S'tete u prekogranienim
slueajevima. Drugo poglavlje Direlctive odreduje cia propisi o ostavrivanju prava na
nalcnadu gtete u prekogranienim slueajevima treba da imaju osnov u nacionalnom
zakonodavstvu &lava elanica koje Ce sadr2ati odredbe o nakandi §tete htvama krivienih
djela nasilja izvrgenih in nacionalnoj teritoriji. Trede poglavlje Direktive sadth odredbe o
sprovodenju same Direktive u odnosu na nadle'ine organe za medunarodnu saradnju,
jezik komunikacije.

Direktivom Parlamenta i Savjeta 2012/29/EU o minimumu standarda za rtve krivienih
djela u Evropskoj uniji, koja je zamijenila Okvimu odluku Savjeta 2001/220/JHA od 15.
marta 2001. o po1oajunava u Icrivienom postupku, propisano je da dr2ave Clanice
Evropske unije treba da usklade svoje zakone i druge propise u onoj mjeri koliko je to
potrebno da bi se 'rtvama krivienih djela pru2ila 2aSitita bez obzira u kojoj dr'Z'avi
se nalaze U duhu Direktive 2012/291EU irtvom se smatra fizieko lice koje je pretrpjelo
gtetu, koja ulcljueuje povredu fiziekog i psihielcog integriteta, du gevne bolove
materijalni gubitak, koja je nastala djelom iii propustom koji predstavljaju povredu
krivienog prava jedne driave elaniee.

Polazeoi od navedenog tekst Predloga zakona o naknadi §tete Irtvama Icrivienih djela
nasilja je u potpunosti usagla gen sa Evropskom konvencijom i primarnim izvorima prava
Evropske unije. U pogledu uskladenosti sa selamdarnim izvorima prava EU tekst
predloga zakona je potpunosti usaglgen sa Direlctivom Savjeta 2004/80/EZ i Direktivom
2012/29/EU.

Predlog Zakona o nalcnadi gtete frtvama Icrivieih djela nasilja je usagla gen sa migljenjem
Savjeta Evrope i komentarima Evropske komisije. Naime, Ministarstvo pravde je u
prethodnom periodu, u okviru javne rasprave, dobilo mi gljenje Savjeta Evrope o
uskladenosti predloga sa Evropskom konvencijom i komentare Evropske komisije. U
komunikaciji sa predstavnicima Evropske komisije, a u skladu sa dostavljenim
komentarima, unaprijeden je tekst Predloga Zakona o naknadi gtete titvama krivieih djela
nasilja.

IV OBJASNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

Ovim predlogom predvida da se, radi zaite i pomooi frtvama lcrivienih djela nasilja
izvrgenih sa umigljajem, noveana nalcnada gtete obezbjeduje u bucaetu Cme Gore.
Naknada se isplaouje ukoliko se u postuplcu proeijeni da je frtvi neophodno odmah
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isplatiti naknadu prije pokretanja sudskog iii drugog postupka a radi pravovremenog
otklanjanja gtetnih posledica za fizieko i psihieko zdravljertve.

Pravo na naknadu gtete prema predlogu ima lice koje je o gteeeno krivienim djelom —
htva. Zrtva lcrivienog djela nasilja je lice kod koga je usljed krivionog djela nasilja
nastupila smrt, tegka tjelesna povreda iii te gko narugenje fizielcog i psihiekog zdravlja.
Zrtvom se smatra i lice kod koga je usljed krivienog djela nasilja nastupila stnrt, tegka
tjelesna povreda iii tegko narugenje fiziekog i psihiekog zdravlja i kad izvrgenje tog
krivienog djela nije bibo usmjereno na to lice. Zrtvom se smatra i lice kod koga je
nastupila smrt, tegka tjelesna povreda iii tegko narugenje fizielcog i psihiekog zdravlja u
slueaju: pokugaja sprjeeavanja izvfgenja lcrivienog djela nasilja; pomoganja policiji
prilikom ligenja slobode ueionioca lcrivienog djela nasilja; pm2anja porno& 2rtvi
lcrivienog djela nasilja.

Predlog zakona predvida da se pravo na naknadu mo2e ostvariti samo zbog posljedica
lcrivienog djela ueinjenog prema h-tvi na teritoriji Cme Gore, na cmogorskom brodu iii u
crnogorskom vazduhoplovu bez obzira gdje se brod, odnosno vazduhoplov nalazio u
vrijeme izvrgenja krivienog djela. Naknada se priznaje 2rtvama koje su ddavljani
Crne Gore, ddavljani ddave ugovomice Evropske konvencije iii ddavljanini ddava
elanica savjeta Evrope sa stalnim boravkom u Cmoj Gori, kao i dr2avljani dr2ave
elanice Evropske unije, odnosno lica koja zakonito borave u ddavi elanici Evropske
unije.

Jedan od uslova uslov za priznanje prava na naknadu je da je lcrivieno djelo prijavljeno
policiji iii ddavnom tu2ilagtvu kao krivieno djelo.

Uvalavajuei osnovna naeela Evropske konvencije, prema pr e dl o gu z ako n a
nalcnada se priznaje za trogkove zdravstvene zaSlite, za izgubljenu zaradu, zbog
gubitka izddavanja i trogkove sahrane. S obzirom da se radi o nalcnadi koju ddava
isplaeuje u cilju zagtite i pomoei htvama krivienih djela nasilja izvr genih sa umigjjajem,
naknada se priznaje, po pravilu, u ogranieenoj visini i samo onda ako lice koje
ostvaruje pravo na naknadu nema pravo na nalcnadu iz drugih izvora (zdravstveno
osiguranje, penzijsko osiguranje).

Predlogom zalcona je predvideno da nadlehd organ za sprovodenje postupka i
odlueivanje o pravu na naknadu bude Komisija za naknadu htvama krivienih djela
nasilja koju óe imenovati Vlada Cme Gore. Komisiju prema predlogu eine predsjednik,
eetiri elana i njihovi zamjenici. Predsjednik Komisije imenuje se iz reda sudija Vrhovnog
suda Cme Gore, dok se elanovi imenuju iz reda. zamjertika vrhovnog ddavnog tuZioca
Cme Gore, predstavnika Zagtitnika ljudskih prava i sloboda, predstavnika Ministarstva
pravde, Ministarstva finansija i struenih lica iz oblasti socijalne zagtite.

Vahto je istaei daje predlogom zakona propisana obaveza informisanja
2rtave o pravu na naknadu i o nadlelnom organu kojem se mogu obratiti radi
ostvarivanja tog prava. U informisanju 2rtava ueestvuju i saraduju policija, ddavno
tuhlagtvo, sudovi i Ministarstvo pravde.
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Postupalc za ostvarivanje naknade polcrede se pisanim zahtjevom koji se podnosi
Ministarstvu pravde na posebnom obrascu iji sadrIaj propisuje ministar nadletan za
poslove pravosuda. Zahtjev se mora podnijeti najkasnije u rolcu od gest mjeseci od dana
kada je izvrgeno Icrivieno djelo koje se navodi u zahtjevu za naknadu. Izuzetak oil
navedenog pravila predstavlja slueaj ako tztva zbog zdravstvenih razloga nije u
moguanosti da podnese zahtjev u predvidenom roku, zahtjev mora podnijeti najkasnije u
roku od tri mjeseca od dana kada su prestali da postoje razlozi zbog kojih'Zrtva nije bila u
moguenosti da podnese zahtjev, a najkasnije u rolcu od tri godine od dana kada je
izvrgeno Icrivieno djelo. Predlog saddi i odredbe o sadrtaju zahtjeva i ispravama koje je
potrebno prilotiti uz zahtjev.

0 pravu na nalcnadu Komisija donosi rje genje u roku od tri mjeseca od prijema potpunog
zahtjeva, kojim mote odbaciti zahtjev Ica° neblagovremen iii nedopu gten, odbaciti
zahtjev Ica° neuredan ih nepotpun uz uslov da je podnosilac zahtjeva pozvan da ga ispravi
ih dopuni, aui to nije ueinio u ostavljenom roku, prihvatiti zahtjev i odrediti iznos
nalcnade, iii odbiti zahtjev lcao neosnovan. Protiv odluke Komisije nije dozvoljena talba,
all podnosilac zahtjeva mote polcrenuti upravni spor.

Prilikom odlueivanja o pravu na naknadu i visini nalcnade posebno óe se cijeniti:
ponaganje'frtve prije, u vrijeme i poslije izvrgenja Icrivionog djela; doprinos trtve
nastanku i obimu gtete; postojanje opravdanih razloga zbog kojih trtva nije prijavila
Icrivieno djelo policiji iii drtavnom tutila gtvu; saradnja trtve sa policijom i drtavnim
tutilagtvom tokom oticrivanja iii gonjenja uoinioca krivionog djela.

Podnogenje zahtjeva za naknadu ne iskljueuje pravo rtve, odnosno izdrtavanog lica da
naknadu gtete ostvaruje od lica koje je izvr genjem krivienog djela prouzrokovalo gtetu
(gtetnika). Takode, propisano je da isplatom naknade rtvi iii izdrtavanom lieu na Cmu
Goru prelaze sva prava tih trtava prema izvr giocu Icrivienog djela do iznosa isplaeene
naknade.

U skladu sa Direktivom Savjeta 2004/80/EZ, predlog sadrti i odredbe koje ureduju
postupak u domaaim i stranim prekogranienim slifeajevima. Domaoi prekogranie'ni
slueaj je slueaj kada je krivieno djelo izvr geno na teritoriji Cme Gore i o pravu na
nalcnadu po ovom zakonu odlueuje Komisija, a zahtjev za nalcnadu je podnesen
nadletnom organu u drugoj drtavi ugovomici Evropske konveneije, odnosno drtavi
elanici Evropske unije u kojoj trtva ima prebivaligte. Strain prekogranieni slueaj je sluaaj
kada je Icrivieno djelo izvr geno u drugoj dez'avi ugovornici Evropske konvencije, odnosno
drtavi amid Evropske unije i za odlueivanje o pravu na naknadu je nadletan organ te
drtave, a zahtjev za naIcnadu podnosi lice koja ima prebivali gte u Cmoj Gori.

Rjegenja koja predlog zakona predvida omoguoiee ostvarivanje praviene i primjerene
nalcnade trtvama krivianih djela nasilja izvr genih s umigljajem uz uvatavanje standarda
i naeela propisanih Evropskom konvencijom i Direktivom 2012/29/EU i saglasno
Direktivi Savjeta 2004/80/EZ, uspostaviti sistem saradnje radi ostvarivanja naknade
gtete rtvama Icrivienih djela u prekogranienim slueajevima.

17



V PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Predvideno je da de ovaj zakon objaviti u Slulbenom listu Cite Gore, a stupiee na snagu
danom pristupanja Crne Gore u Evropsku urtiju. Stupanjem na snagu ovog zakona
nastake trogkovi za koje je potrebno obezbjediti dodatna sredstva u budletu Crne Gore.

U budletu je potrebno obezbijediti dodatna sredstva za stavke, i to: isplatu naknada
lrtvama krivfenih djela, za tro gkove u vezi sa vodenjem postupka za odluoivanje o
zahtjevima za naknadu gtete, za informisanje lrtava o pravima iz ovog zakona, za
edukaciju nadlelnih organa, kao i za vodenje evidencije o podnosiocima zahtjeva i
donesenim odlukarna.

U pogledu dodatnih sredstava za isplatu naknada'zrtvama krivienth djela koje ostvare
pravo na naknadu, prema tekstu predloga zakona nalcnadu óe isplativati Ministarstvo
pravde. Predlogom zakona odredene su vrste nalcnada koje mogu ostvariti 2rive
krivienih djela, odnosno izdrlavana lica.

Vrste naknada koje lrtva, odnosno izdrlavana lica mogu ostvariti su nalcnada trogkova
zdravstvene zagtite, izgubljena zarada, gubitak izdrlavanja i trogkovi sahrane. Buduoi
da se radi o naknadi koju drlava daje u skladu sa naeelima dru gtvene solidarnosti i
pravednosti, naknada se priznaje, po pravilu, u ogranioenoj visini i samo onda ako lice
koje ostvaruje pravo na nalcnadu nema pravo in nalcnadu iz drugih izvora (zdravstveno
osiguranje, pertzijsko osiguranje).

Prilikom odredivanja visine naknade u istu óe se uraeunati naknade koje lava prima po
drugim osnovima (zdravstveno, penzijsko iii drugo osiguranje), tako da se nalcnada
koja se ispladuje u skladu sa rje genjima predloga umanjuje za iznose koje lrtva prima
po drugim osnovima. Osim toga, predlogom su predvidene i druge okolnosti koje utieu
na visinu naknade, a zbog kojih se naknada mole umanjiti ili se zahtjev mole odbiti.

Visina trogkova za isplatu nalcnade'Siete zavisiee od: broja izvr genih i prijavljenih
lcrivienih djela za koja N se mogla ostvariti noveana nalcnada na osnovu predloga
zakona; broja lica koje je lrtva izdrlavala; broja zahtjeva za naknadu koje áe ta lica
podnijeti, kao i ad toga da ii u konlcretnom slueaju lica koja su podnijela zahtjev
ispunjavaju uslove za ostvarivanje prava na odredenu vrstu naknade i u kojoj visini.

Ministarstvo pravde pripremilo je analizu, tj. izvrgilo procjenu moguaih tro gkova za
isplatu naknada polazeoi od, podataka o broju kriviënib djela, za koja bi se mogla
ostvariti naknada po ovom zakonu, izvrgenih za Icriviena djela 2011. godine,
pretpostavljenog broja podnosioca zahtjeva i pretpostavljene visine ostvarenih naknada.

Medutim, zbog prirode stvari ne mole se taeno utvrditi kolika ee biti visina trogkova za
isplatu naknada buduai da nije moguee odrediti koliko Oe takvih krivienih djela biti

Is



izvdeno, niti koliko ee lica uslijed izvdenja takvih Icrivienih djela imati pravo na
predvidene nalcnade i u kojoj visini.

Imajuoi u vidu Cinjenicu, da je tekstom predloga zakona predvideno da Ce Zakon o
naknadi Mete irtvama krivienih djela nasilja stupiti na snagu danom pristupanja Crne
Gore u Evropsku uniju Nee potrebno uraditi novu analizu.

Vd2an segment ovog zakona, u finansijskom smislu, je da kada je Cma Gora isplatila
naknadu a Zirtva ostvari naknadu Mete od gtetnika, Cma Gora ima, za iznos glavnice, koji
jertva, odnosno izddavano lice ostvarilo neposredno od gtetnika, pravo regresa od

odnosno od izddavanog lica aui najvde do iznosa koji mu je platila.
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IZJAVA 0 USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORES PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave 	 MP-kJ/n/14/13
1. Naziv nacrta/predloga propisa

na crnogorskom jeziku Predlog zakona o naknadi s ete irtvama krivienih djela nasilja
- na engleskom jeziku Proposal Law on the Compensation of Violence Crime Victims

2. Podaci o obradivai propisa
a) Organ driavne uprave koji prip ema propis

Organ driavne uprave	 Ministarstvo pravde
-Sektor/odsjek	 Direktorat za pravosude/Direkcija za krivieno zakonodavs vo
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 	 Branka LakoeeviC, generalni direktor
e-mail)	 t. 407 503 e. branka.lakocevic@mpa.gov .me
- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, 	 Merima Bakovic, naeelnik Direkcije za krivieno zakonodavstvo

e-mail)	 It. 407 504 e. merima.bakovic@mpa.gov .me
b) Pravno lice s javnim ovlakenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica 	 /
- odgovorno lice (irne, prezime, telefon,	 /

e-mail)
- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, 	 /

e-mail)
3. Organi driavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis

- Organ driavne uprave Organi driavne uprave, sudovi, driavna tuiilaQva
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruiivanju izmedu
Evropske unije i njenih driava elanica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Glava VII, Pravda, sloboda i bezbjednost, elan 80 Jaeanje institucija i vladavina prava, elan 85 Saradnja u
vezi sa nelegalnim drogama, elan 86 Sprjetavanje i suzbijanje organizovanog kriminala i drugih nelegalnih
aktivnosti
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

ispunjava u potpunosti
I	 j

--:,--r--
djelimieno ispunjava
ne ispunjava

c) Razlozi za djelimieno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/
S. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

- PPCG za period 2014-2018
- Poglavlje, potpoglavlje /

- Rok za donoknje propisa /
- Napomena Donogenje Zakona o naknadi	 tete irtvama krivienih djela

nasilja nije predvideno Programom pristupanja Crne Gore
Evropskoj uniji.

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske untie
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
UFEU, Poglavlje I, Op'Ste odredbe, elan 2 i elan 6	 / TFEU, Chapter I, General Provisions, Article 2 and
Article 6
UFEU, Tred dio, Politike i unutrakje rnjere Unije, Glava V. Prostor slobode, bezbjednosti i pravde,
Poglavlje 4, Sudska saradnja u krivienim stvarima, elan 82, sta y 2 / TFEU, Part Three, Union Policies and
Internal Actions, Title V Area of Freedom, Security And Justice, Chapter 4 Judicial Cooperation in Criminal



a 7	 .

Matters, Article 82, Paragraph 2
Potpuno uskladeno/fullv harmonized
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije_

3200410080
Direktiva Savjeta 2004/80/EZ od 29. aprila 2004. o
Directive 2004/80/EC of 29 April 2004 relating to compensation
Potpuno uskladeno/fullv harmonized

naknadi S"tete irtvama krivienih djela / Council
to crime victims, OJ L 261, 6.8.2004,

o minimumu standarda u oblasti prava, pomoti i

odluka Savjeta 2001/220/PUP / Directive
Council establishing minimum standards on	 the

and replacing Council Framework Decision

32012L0029
Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 2012/29/EU
zaStite Maya krivithih djela, kojom se zamjenjuje Okvirna
2012/29/EU of the European Parliament and of the
rights, support	 and	 protection	 of	 victims	 of	 crime,
2001/220/JHA 01 L315, 14.11.2012.
Potpuno uskladeno/fullv harmonized
c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste sa kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenosti.
6.1. Raziozi za djelimienu uskladenost ili neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

/

7. Ukoliko ne postoje odgovarajuti propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost
konstatovati tu Einjenicu

/

8.	 Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava korikene pri izradi
i	 nacrta/predloga propisa
. Evropska	 konvencija	 o	 naknadi'Stete	 irtvama

krivitnih djela nasilja ETS.br .116;

Evropska	 konvencija	 o	 zaS"titi 	 ljudskih	 prava	 i

osnovnih sloboda;

Konvencija Savjeta	 Evrope o borbi protiv trgovine
i

ljudima ETS.br .197;

i

i
. Rezolucija (77)27 Komiteta ministara Savjeta Evrope

o obe'Stetenju irtava krivienih djela

European Convention on the Compensation of
Victims of Violent Crimes, CETS No.:116;

European	 Convention	 for	 the	 Protection	 of
Human Rights and Fundamental Freedoms;

2„,...
Council of Europe Convention on Action against
Trafficking in Human Beings CETS No.:197;

Council	 of	 Europe	 Committee	 of	 Ministers
Resolution	 (77)27	 on	 the	 Compensation	 of
Victims of Crime

9. Navesti da Ii su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

Navedeni izvori prava EU i medunarodnog prava su prevedeni na crnogorski jezik, osim Rezolucije (77)27
koja nije prevedenana crnogorski jezik.
10. Navesti da II je nacrt/predlog propisa iz take 1 Izjave o uskladenosti preveden na engIeski jezik

(preyed dostaviti u prilogu)
Predlog zakona o naknadi etete 2rtvama krivienih djela nasilja je preveden na engleski jezik.
11.11eeke konsultanata u izradi nacrta/predIoga propisa i njihovo mi gjjenje o uskladenosti
U izradi Predloga zakona o naknadi Stete irtvama krivienih djela na 	 iniielAlo uteita konsultanata.
Potpis / ovlakeno lice' obrradivaea propisa
ERAko Markovit.

?	 s:=4
Potpis / 4i gt	 Nihkili,	 oslova i evropskih
integraci	 A.,,,i	 A	 '

Datum:	 Pl.	 //'	 9 n 114	 ; ,---,i 4 0 Datum	 :I/ .11.	 7	 '1



Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj OW nacrta/predloga propisa 1.1.	 Identifikacioni 	 broj	 izjave	 o	 uskladenosti	 i	 datum	 utvrdivanja
nacrta/predloga propisa na Vladi 

if	 _ 	 in

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka
Direktiva Savjeta 2004/80/EZ ad 29. aprila 2004.0 naknadi gtete irtvama krivitnih djela - 3200410080

Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 2012/29/EU o minimumu standarda u oblasti prava, pomoti I zakite irtava krivitnih djela, kojom se zamjenjuje Okvirna
odluka Savjeta 2001/220/PUP - 3201210029
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o naknadi(Stete irtvama krivitnih djela nasilja Proposal Law on the Compensation of Violence Crime Victims
4. (Jskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije
(Clan, stay, tatka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa
Crne Gore (elan, sta y, tatka)

Uskladenost
odredbe nacrta/
predloga propisa

Crne Gore s
odredbom izvora
prava Evropske

unije

Razlog za
djelimitnu

uskladenost ili
neuskladenost

Rok za
postizanje
potpune

uskladeno
sti

Direktiva 2004/80/EZ
elan 1

Pravo na podnogenje zahtjeva u driavi tlanici u kojoj
lice ima prebivalitte

Driave tianice osiguravaju da, kada je potinjeno nasilno
krivitrio djelo u driavi elanici koja nue driava u kojoj
podnosilac zahtjeva 	 za naknadu ima svoje uobitaeno
prebivalike,	 podnosilac zahtjeva	 ima	 pravo	 predati
zahtjev nadleinom tijelu ili bib o kojem drugom tijelu u
drugoj driavi tlanici.

Drtavljanstvo Hi stalno nastanjenje irtve
tlan 8

Pravo na naknadu ima irtva koja je:
— crnogorski driavljanin;

-	 driavijanin	 driave	 ugovornice	 Evropske
konvencije o naknadi Mete irtvama krivitnih djela
nasilja	 (u	 daijem	 tekstu:	 driava	 ugovornica
Konvencije);
-driayljanin	 driave	 tlanice	 Savjeta	 Evrope	 sa
stalnim	 boravkom	 u	 Crnoj	 Gori;

Potpuno uskladeno



— driavljanin ili lice sa zakonitim boravkom u driavi
elanici Evropske unije.

Informisanje i poutavanje irtve o pravu
elan 26

Policija, driavno tu2ilatvo i sudovi duini su da irtvi
odnosno izdriavanom licu daju informacije o pravu
na naknadu i o organu kojem se mogu obratiti radi
ostvarivanja tog prava.
Informacije se daju usmeno, kad god je to moguee
na jeziku koji irtva razumije, a u pisanom obliku na
crnogorskom ili engleskom jeziku.
Policija, driavno tuiilakvo i Ministarstvo duini su
da irtvi odnosno izdr2avanom lieu daju obrazac za
podno genje zahtjeva i, na njihovo traienje, da daju
uputstva	 i	 informacije	 o	 tome	 kako	 popuniti
obrazac	 za	 podno§enje	 zahtjeva	 i	 koju
dokumentaciju je potrebno priloiiti uz zahtjev.
Ministarstvo	 ee,	 radi	 informisanja	 Maya	 o
njihovom	 pravu	 na	 naknadu,	 izraditi	 na
crnogorskom i engleskom jeziku informator o pravu
na naknadu, uslovima i postupku za ostvarenje tog
prava.
Informator iz stava 4 ovog elana Ministarstvo ee
dostaviti	 organima	 iz	 stava	 1	 ovog	 Elana,	 a
informator moZ'e dostaviti I drugim pravnim licima
koja prilikom izvrgavanja svojih poslova dolaze u
kontakt sa irtvama ako to oni zahtijevaju.

elan 2
Odgovornost za plata* naknade

Naknadu isplatuje nadleino tijelo driave elanice na

eijem je podrueju poeinjeno krividno djelo.

Sredstva za isplatu naknade
(an $

Sredstva za	 isplatu naknada	 obezbjeduju se u
budietu Crne Gore u posebnom razdjelu organa
driavne uprave nadleinog za poslove pravosuda (u

Potpuno uskladeno



daljem tekstu: Ministarstvo).

Teritorijalni princip
elan 10

Pravo na naknadu moie se ostvariti ako je krivieno
djelo iz elana 2 ovog zakona ueinjeno prema irtvi na
teritoriji Crne Gore, na crnogorskom brodu iii u
crnogorskom vazduhoplovu bez obzira gdje se
brod, odnosno vazduhoplov nalazio u vrijeme
izwienja krivianog djela.

Sastav komisije
elan 18

0 pravu na naknadu odlueuje Komisija za naknadu
irtvama krivienih djela (u daljem tekstu: Komisija).
Komisiju tine predsjednik, pet elanova i njihovi
zamjenici.
Predsjednik, odnosno zamjenik predsjednika
Komisije je sudija Vrhovnog suda Crne Gore.
Clanovi Komisije, odnosno njihovi zamjenici
imenuju se iz reds:

—drlavnih tuillaca u Vrhovnom driavnom
tuThagtvu;

—predstavnika ZAtitnika/ce ljudskih prava
i sloboda;

— predstavnika organa driavne uprave
nadleinog za poslove pravosuda (u daljem tekstu:
Ministarstvo);

- predstavnika organa driavne uprave
nadleinog za poslove finansija.

- predstvanika organa driavne uprave
nadleinog za poslove socijalne zAtite.
dianovi Komisije, odnosno njihovi zamjenici iz stava
3 al. 2, 3 i 4 ovog liana moraju imati visoku kolsku

elan 3
Odgovorna tijela i upravni postupci

1.Driave elanice osnivaju III odreduju jedno ill vie
nadleinih tijela iii bib koje drugo tijelo, dalje u tekstu
„nadleino tijelo koje pomaie/nadleina tijela koja
pomaiu", da bude odgovorno tijelu za primjenu elana 1.

2.Driave elanice osnivaju iii odreduju jedno od
nekoliko nadleinih tijela ili bib koje drugo tijelo da
bude odgovorno tijelo za odlueivanje o zahtjevima za
naknadu'Stete, u daljnjem tekstu „nadleino tijelo koje
odlueuje / nadleina tijela koja odlueuju".

3.01-lave elanice nastoje u najvedoj mogudoj mjeri
pojednostavniti upravne formalnosti potrebne
podnositelju zahtjeva za naknadu gtete.

Potpuno uskladeno



spremu i najmanje pet godina radnog iskustva u
svojoj struenoj oblasti. 

Informisanje i poueavanje irtve o pravu
Clan 26

Policija, driavno tuiilattvo i sudovi duZni su da irtvi
odnosno izdriavanom licu daju informacije o pravu
na naknadu i o organu kojem se mogu obratiti radi
ostvarivanja tog prava.
Informacije se daju usmeno, kad god je to moguee
na jeziku koji irtva razumije, a u pisanom obliku na
crnogorskom ill engleskom jeziku.
Policija, driavno tuillattvo i Ministarstvo duini su
da irtvi odnosno izdriavanom licu daju obrazac za
podnotenje zahtjeva i, na njihovo traienje, da daju
uputstva i informacije o tome kako popuniti
obrazac za podnotenje zahtjeva i koju
dokumentaciju je potrebno priloliti uz zahtjev.
Ministarstvo te, rad i inform isanja irtava
njihovom pravu na	 naknadu, izraditi na
crnogorskom i engleskom jeziku informator o pravu
na naknadu, uslovima i postupku za ostvarenje tog
prava.
Informator iz stava 4 ovog dlana Ministarstvo ee
dostaviti organima iz stava 1 ovog elana, a
informator moie dostaviti i drugim pravnim licima
koja prilikom izvrtavanja svojih poslova dolaze u
kontakt sa irtvama ako to oni zahtijevaju.

Clan 4
Informacije potencijalnim podnosiocima zahtjeva

Driave	 &nice	 osiguravaju da	 potencijalnim
podnosiocima zahtjeva za naknadu ttete budu
dostupne bitne informacije o moguenostima
podnotenja zahtjeva za naknadu ttete i to porno&
svakog sredstva koje se driavama tlanicama eini
odgovarajueim.

Clan 5
Pomot podnosiocu zahtjeva

1.Nadleino tijelo koje prula pomoa daje podnosiocu
zahtjeva informacije koje su navedene u elanu 4. i
potrebne obrasce za podnotenje zahtjeva na osnovu
prirudnika koji je sastavljen u skladu sa elanom 13.
stavom 2.
2.NadleZno tijelo koje prula porn& podnosiocu
zahtjeva, na njegov/njen zahtjev, daje optta uputstva i
informacije o tome kako ispuniti zahtjev i koja
popratna dokumentacija moie biti potrebna.
Nadleino tijelo koje pruia pomot ne daje nikakvu
ocjenu vezanu za zahtjev.

Clan 6
Prenos zahtjeva

1.Nadleino tijelo koje pruia pomoe dostavlja zahtjev i
svaku popratnu dokumentaciju u to je moguee kraeem
roku tijelu koje donosi odluke.

2.Nadleino tijelo koje prula pomoe prenosi zahtjev u

Domaei prekogranieni slutaj
Clan 34

U sludaju kad je krividno djelo nasilja izvrteno na
teritoriji Crne Gore i ispunjeni su drugi uslovi za
ostvarivanje prava na naknadu pa ovom zakonu, a
zahtjev za naknadu je podnesen nadleinom organu
u drugoj driavi danici Evropske unije u kojoj irtva



standardnom obliku na koji se uputuje u tlanu 4.

3.1ezik zahtjeva	 i	 bib o	 koje	 popratne dokumentacije
utvrduje se u skladu s tlanom 11 sta y 1.

elan 7
Prijem zahtjeva

Po	 prijemu	 zahtjeva	 koji je	 dostavijen	 u	 skladu	 s
Elanom 6., nadleino tijelo koje odlutuje galje sljedete
informacije 1.4 najkratem mogutem roku nadleinom
tijelu koje pomaie i podnosiocu zahtjeva:

a)	 ime osobe za kontakte ili naziv odjela odgovornog
za obradu predmeta;
b) potvrdu o prijemu zahtjeva;
c)	 ako je mogute, naznaku pribliinog vremena do

kojeg te donijeti odluku o zahtjevu

ima	 prebivali gte	 (u	 daljem	 tekstu:	 domati-
prekogranitni slutaj), taj organ de zahtjev dostaviti
Ministartsvu.
Nakon prijema zahtjeva za naknadu od nadleinog
organa	 druge	 driave	 tlanice	 Evropske	 unije,
Ministarstvo de dostaviti torn organu i podnosiocu
zahtjeva, najkasnije u roku od 30 dana, potvrdu o
prijemu zahtjeva, obavjegtenje o kontakt lin) i, ako
je to mogude, o pribliinom roku u kojem de biti
odluteno o zahtjevu.

Zahtjev iz stava 1 ovog tlana, podnosi se na
obrascu	 koji	 je	 propisala	 Evropska	 komisija.
Ako nadleini organ druge drZave tlanice Evropske
unije ne dostavi zahtjev na obrascu koji je propisala
Evropska komisija, Ministarstvo de zahtjev vratiti
torn organu.

Ako u domatem prekogranitnom slutaju
Komisija utvrdi da radi odlutivanja o zahtjevu treba
sprovesti pojedine radnje, kao 	 to su sasluganje
podnosioca zahtjeva, svjedoka, vje gtaka Iii drugih
lica,	 mo'le zatraiiti od 	 nadleinog organa	 druge
drZave tlanice Evropske unije, u kojoj je podnosilac
podnio zahtjev za naknadu, da sprovede te radnje,
SasIdganje iz stava 6 ovog tlana Komisija moie
sprovesti i kori gdenjem uredaja za prenos slike i

zvuka i drugih uredaja za elektronsku komunikaciju.
U	 domatem	 prekogranitnom	 slutaju

Ministarstvo,	 u	 roku	 od	 osam	 dana,	 dostavlja
odluku Komisije podnosiocu zahtjeva i nadleinom
organu druge drlave tlanice Evropske unije, na
obrascu koji je propisala Evropska komisija.

elan 8
Zahtjev za dodatnim informacijama

Informisanje i potgavanje irtve o pravu
Clan 26

Policija, driavno tuiila gtvo i Ministarstvo duini su
potpuno uskladeno I



1.NadleZno tijelo koje pruia pomoe, ako je potrebno,
osigurava opka uputstva podnosiocu zahtjeva na naein
da ispuni svaki zahtjev za dodatnim informacijama koje
zatraii nadleino tijelo koje odlutuje.

2.Nadleino tijelo koje pruia porno6 zatim, na zahtjev
podnosioca zahtjeva, proslijeduje te informacije, Ito u
najkradem mogutem roku i direktno nadleinom tijelu
koje	 odlutuje,	 prilaauti,	 po	 potrebi,	 popis	 svakog
prenesenog propratnog dokumenta.

da'Zrtvi odnosno izchlavanom licu daju obrazac za
podno genje zahtjeva i, na njihovo traienje, da daju
uputstva	 i	 informacije	 a	 tome	 kako	 popuniti
obrazac	 za	 podno genje	 zahtjeva	 i	 koju
dokumentaciju je potrebno prilati uz zahtjev.
Ministarstvo	 ee,	 radi	 informisanja	 irtava	 o
njihovom	 pravu	 na	 naknadu,	 izraditi	 na
crnogorskom i engleskom jeziku informator o pravu
na naknadu, uslovima i postupku za ostvarenje tog
prava.
Informator iz stava 4 ovog elana Ministarstvo áe
dostaviti	 organima	 iz	 stava	 1	 ovog	 tlana,	 a
informator mote dostaviti i drugim pravnim licima
koja prilikom izvrgavanja svojih posIova dolaze u
kontakt sa irtvama ako to oni zahtijevaju.

Clan 9
Saslu ganje podnosioca zahtjeva

1.Ako nadleino tijelo koje odlutuje odluti u skladu sa
zakonom	 svoje	 drZave tlanice	 sasluS'ati 	 podnosioca
zahtjeva ili bibo koju drugu osobu kao ko je svjedok ill
strutnjak, ono moie kontaktirati nadleino tijelo koje
pomaie radi organiziranja takvog sasItganja za:
a) osobu (osobe) koje nadleino tijelo koje odlutuje
treba direktno sasitgati u skladu sa zakonom svoje
driave elanice i to pomodu posebnog telefona ill video-
konferencije; ili
b) osobu (osobe) koje nadleino tijelo koje pomaie treba
saslu gati u skladu sa zakonom svoje driave &nice, a to
tijelo potom prenosi izvjekaj sa saslu'Sanja nadlanom
tijelu koje odlutuje.
2.Direktno saslu'tanje u skladu sa stavom 1 tatkom a)
mak se obaviti samo u saradnji s nadleinim tijelom
koje pomaie i to dobrovoljno, bez mogudnosti primjene 

Domati prekograniZni slulaj
Clan 34

Ako u domadem prekogranitnom sIutaju Komisija
utvrdi	 da	 radi	 odlutivanja	 a	 zahtjevu	 treba
sprovesti pojedine radnje, kao	 to su sasluganje
podnosioca zahtjeva, svjedoka, vjekaka ili drugih
lica, moie zatraiiti ad	 nadIeinog organa druge
di-Lave tlanice Evropske unije, u kojoj je podnosilac
podnio zahtjev za naknadu, da sprovede te radnje.

Saslu ganje koje je potrebno u tom postupku moie
se sprovesti i koritdenjem uredaja za prenos slike i

zvuka i drugih uredaja za elektronsku komunikaciju.

SasluS'anje iz stava 7 ovog elana sprovodi Komisija.
U domadem prekogranienom slutaju Ministarstvo,
u roku od osam dana, dostavlja odluku Komisije
podnosiocu zahtjeva i nadleinom organu druge
driave elanice Evropske unije, na obrascu koji je

potpuno uskladeno



prisilnih mjera koje je nametnuio nadleino tijelo koje
odluduje.

propisala Evropska komisija.
Strani prekogranithi slueaj

elan 35
Ako	 organ	 koji je	 u	 drugoj driavi	 nadleian za
odlutivanje zatraii 	 da se sasliftanje	 podnosioca
zahtjeva, svjedoka, vjeftaka ill drugog lica sprovede
U Crnoj God, sasluknje sprovodi Komisija i zapisnik
o	 sasluknju	 dostavlja	 organu	 druge	 driave
nadleinom za odludivanje o zahtjevu za naknadu.
Ako organ koji je u drugoj driavi nadlehn za
odludivanje	 o	 zahtjevu	 za	 naknadu	 zatraii	 da
sprovede sasluknje uz pomot uredaja za prenos
slike i zvuka, sas(uknje se sprovodi u saradnji sa
Ministarstvom, pod uslovom da lice koje áe biti
sasluKano pristane na takvo sasluSanje.

elan 10

Saopftavanje odlukeirjegenja
Nadleino tijelo koje odluduje'Salje podnos ocu zahtjeva
odluku/rjeknje o podnesenom zahtjevu za naknadu
'Stete, koristed standardni obrazac koji je predviden u
tlanu 14 i tijelu koji pomale, u najkratem mogutem
roku i u skladu s nacionalnim zakonom, nakon	 to je
donesena odluka/rjegenje.

Domaa prekograniEni slulal
elan 34

U domatem prekogranitnom slutaju Ministarstvo,
u roku od osam dana, dostavlja odluku Komisije
podnosiocu zahtjeva i nadleinom organu druge
driave t lanice Evropske unije, na obrascu koji je
propisala Evropska komisija.

oP tpuno uskladeno

tlan 11
Druge odredbe

tinformacije koje se prenose izmedu nadleinih tijela
skladno d. 6 do 10 izra2avaju se na:

a)	 sluibenim jezicima ili jednom	 od jezika
driave tlanice nadleinog tijela kojemu je
poslana informacija a koji odgovara jednom
od jezika institucija u Zajednici; ili

b)	 riekom drugom jeziku institucija u Zajednici a koji
su	 driave	 dlanice	 naznatile	 da	 te	 prihvatiti	 sa
izuzetkom:

Domati prekogranithi slulaj
elan 34

U slutaju kad je krividno djelo nasilja izvrkno na
teritoriji Crne Gore i ispunjeni su drugi uslovi za
ostvarivanje prava na naknadu po ovom zakonu, a
zahtjev za naknadu je podnesen nadleinom organu
u drugoj driavi dlanici Evropske unije u kojoj irtva
ima	 prebivalitte	 (u	 daljem	 tekstu:	 domati
prekogranidni slutaj), taj organ te zahtjev dostaviti
Ministarstvu.

Potpuno uskladeno



Zahtjev iz stava 1 ovog 'elan& podnosi se na obrascu
koji je propisala Evropska komisija.
Ako nadle2ni organ druge dr/a ye elanice Evropske
unije ne dostavi zahtjev na obrascu koji je propisala
Evropska komisija, Ministarstvo te zahtjev vratiti
torn organu.

Strani prekogranItni sluEaj
elan 35

U slueaju kad je krivieno djelo izvrgeno u drugoj
driavi elanici Evropske unije i za odlueivanje o
pravu na naknadu je nadleian organ te drIave, a
zahtjev za naknadu podnosi lice koje ima
prebivali gte u Crnoj Gori (u daljem tekstu: strani
prekogranieni slueaj), zahtjev za naknadu se
dostavlja Ministarstvu.
Nakon prijema zahtjeva iz stava 1 ovog elana,
Ministarstvo u najkratem mogutem roku dostavlja
zahtjev sa potrebnim dokazima nadleinom organu
driave od koje podnosilac zahtjeva trad naknadu,
na sluibenom jeziku te driave ill drugom jeziku koji
je ta driava odredila.
Zahtjev iz stava 1 ovog elana, dostavlja se na
obrascu koji je propisala Evropska komisija

Oslobadanje od takse
Clan 33

U postupku za ostvarivanje naknade po ovom
zakonu ne plata se taksa.

cijelog teksta odluka/rjegenja koje je donijelo
nadleino tijelo za odlutivanje kad je
upotreba jezika uredena zakonom dr2ave
elanice;

ii) izvjegtaja sastavljenih nakon saslutanja u
skladu s elanom 9. stavom 1. taekom b), kad
upotrebu jezika odreduje nadleino tijelo koje
poma2e, zavisno o zahtjevu da jezik mora
odgovarati jednom od jezika institucija
Zajed nice.

(2) Usluge koje pru2a nadleino tijelo koje pomaie u
skladu s elanovima 1. do 10. nisu povod za potradvanje
bibo kakve naknade tro g kova od podnosioca zahtjeva
od nadleinog tijela koje odlueuje.

(3) Obrasci za podno genje zahtjeva i bib o koja druga
dokumentacija koja je predana u skladu s elanovima 6
do 10 izuzeti su od ovjeravanja iii bibo koje druge
istovjetne formalnosti.

Sredstva za isplatu naknade
elan 5

Sredstva za isplatu naknada i tro gkova postupka za
ostvarivanje prava na naknadu obezbjeduju se u
bud2etu Crne Gore u posebnom razdjelu organa
driavne uprave nadleinog za poslove pravosuda (u



daljem tekstu: Ministarstvo).

Clan 12
1.Propisi	 o	 dostupnosti	 naknade	 ftete	 u
prekogranienim situacijama koji su sastavljeni u ovoj
Direktivi djeluju na osnovu programa driava elanica o
naknadi S'tete irtvama namjernog nasilniekog krivienog
djela	 koje	 je	 poeinjeno	 na	 njihovim	 pojedinim
podruejima.
2. Sve	 driave elanice osiguravaju da njihovi nacionalni
props i	 sadriavaju	 program	 naknade	 S'tete	 irtvama
namjernih	 nasilniekih	 krivienih	 djela	 poeinjenih	 na
njihovim pojedinim podruejima, 'St° garantuje pcgtenu i

pravednu naknadu irtvama.

Domati prekograni6ni slutaj
Clan 34

U	 slueaju	 kad	 je	 krivieno	 djelo	 nasilja
izvrgeno na teritoriji Crne Gore i ispunjeni su drugi
uslovi za ostvarivanje prava na naknadu pa ovom
zakonu,	 a	 zahtjev	 za	 naknadu	 je	 podnesen
nadleinom organu u drugoj driavi elanici Evropske
unije u kojoj i'rtva ima prebivali gte (u daljem tekstu:
domati prekogranieni than, taj organ te zahtjev
dostaviti Ministartsvu.

Nakon	 prijema	 zahtjeva za	 naknadu od
nadleinog organa druge driave elanice Evropske
unije,	 Ministarstvo	 te	 dostaviti	 torn	 organu	 i

podnosiocu zahtjeva, najkasnije u roku ad 30 dana,
potvrdu o prijemu zahtjeva, obavje gtenje o kontakt
.	 .Ilcu 1, ako je to mogude, o pribliThom roku u kojem. h.c'e ba 	 odlueeno o zahtjevu.

Zahtjev iz stava 1 ovog elana, podnosi se na
obrascu	 koji	 je	 propisala	 Evropska	 komisija,

Aka	 nadleani	 organ	 druge	 dri'ave	 elanice
Evropske unije ne dostavi zahtjev na obrascu koji je
propisala	 Evropska	 komisija,	 Ministarstvo	 de
zahtjev vratiti torn organu.

Ako u	 domatem prekogranitnom 	 slutaju
Komisija utvrdi da radi odlutivanja o zahtjevu treba
sprovesti pojedine radnje, kao 	 to su saskganje
podnosioca zahtjeva, svjedoka, vje gtaka ili drugih
lica,	 mole zatraiiti od nadlelnog organa druge
drlave tlanice Evropske unije, u kojoj je podnosilac
podnio zahtjev za naknadu, da sprovede te radnje.

Sasluganje iz stava 6 ovog tlana Komisija
mole sprovesti i korikenjem uredaja za prenos

potpuno uskladeno



•

slike	 i	 zvuka	 i	 drugih	 uredaja	 za	 elektronsku
komunikaciju.

U	 domatem	 prekogranienom	 slueaju
Ministarstvo,	 u	 roku	 od	 osam	 dana,	 dostavlja
odluku Komisije podnosiocu zahtjeva i nadleinom
organu druge driave elanice Evropske unije, na
obrascu koji je propisala Evropska komisija.

&rani prekogranithi slulaj
tlan 35

U	 slueaju	 kad	 je	 krivieno	 djelo	 nasilja
izvr'Seno u drugoj driavi elanici Evropske unije, a za
odlueivanje o pravu na naknadu je nadlehn organ
te driave, zahtjev za naknadu koji podnosi lice koje
ima prebival gte u Crnoj Gori (u daljem tekstu:
strani	 prekogranieni 	 slueaj),	 dostavlja	 se
Ministarstvu.

Nakon prijema zahtjeva iz stava 1 ovog
elana,	 Ministarstvo u najkratem mogutem roku
dostavlja	 zahtjev	 sa	 potrebnim	 dokazima
nadleinom	 organu	 driave	 od	 koje	 podnosilac
zahtjeva trail naknadu, 	 na sluibenom jeziku te
driave ili drugom jeziku koji je ta driava odredila.

Zahtjev iz stava 1 ovog elana, dostavlja se na
obrascu koji je propisala Evropska komisija.

Ako organ koji je u drugoj driavi nadleian za
odlueivanje	 zatrei	 da se sasluganje	 podnosioca
zahtjeva, svjedoka, vje'ttaka ili drugog lica sprovede
u Crnoj Gori, saslu ganje sprovodi Komisija i zapisnik
o	 saslu ganju	 dostavlja	 organu	 druge	 driave
nadleinom za odlueivanje o zahtjevu za naknadu.

Ako organ koji je u drugoj driavi nadleian za



odlutivanje o zahtjevu za naknadu zatrali da se
saslu ganje sprovede uz pomot uredaja za prenos
slike i zvuka, saslu ganje se sprovodi u saradnji sa
Ministarstvom, pod uslovom da lice koje te biti
sashAano pristane na takvo sasluS'anje.

tlan 13.

Informacije koje treba poslati Komisiji i pringnik
1.	 Driave elanice,	 najkasnije do	 1. jula	 2005.,'Salju
Komisiji podatke o:
a)	 popisu nadleinih tijela koja su osnovana Iii odredena
u skladu s elanom 3. stavom 1. i &nom 3. stavom 2.
ukljueujuti, prema potrebi, informacije o posebnoj i

podruenoj sudskoj nadleinosti tih tijela;
b)	 jeziku (jezicima) na koji (koje) se poziva u elanu 11.
stavu	 1. taeki a)	 koje tijela	 mogu	 prihvatiti	 kako bi
primijenili elanke 6. do 10., i	 o sluThenom jeziku ili
jezicima	 osim	 vlastitog	 koji	 je,	 ili	 koji	 su,	 prihvatljivi
driavama elanicama za prijenos zahtjeva u skladu s
elanom 11. stavom 1. tatkom 14.

c)	 informacijama utvrdenima u skladu s &nom 4.;
d) obrascima zahtjeva za naknadu.
Driave elanice	 izvjeftavaju Komisiju o svakoj sljedetoj
izmjeni tih informacija.
2.	 Komisija, u suradnji s dilavama elanicama, izraduje i

objavljuje	 na	 internetu	 prirutnik	 koji	 sadriava
informacije koje su prune driave elanice u skladu sa
stavom	 1.	 Komisija	 je	 odgovorna	 za	 organizaciju
potrebnih prevoda priruenika.

nema odgovarajute odredbe neprenosivo

tlan 14.

Standardni obrazac za prijenos zahtjeva i

odluka/rje§enja
Standardni	 obrasci	 za	 prijenos	 zahtjeva	 i

odluka/rje genja	 u	 skladu	 s	 postupcima	 na	 koje se
upuduje u elanu 15. stavu 2. se utvrduju 	 najkasnije 31.

nema odgovarajude odredbe neprenosivo



oktobra 2005.

elan 15.
Odbor

1. Komisiji pomak Odbor.
2. Kad se uputuje na ovaj sta y, primjenjuju se dlanovi 3.
i 7. OdJuke 1999/468/EZ.
3. Odbor donosi svoja pravila postupka.

nema odgovarajude odredbe neprenosivo

elan 16.
Sredi§nje dodirne take

Drkve dlanice imenuju sredikju dodirnu tatku s ciljem:
a)	 pomodi pri sprovodenju Elana 13. stava 2.;
b) promovisanja tijesne saradnje i razmjene informacija
izmedu	 nadleinih	 tijela	 za	 pomot	 i	 odludivanja	 u
dtkvama alanicama; i

c)	 pruianje pomodi i traknja rj8enja za sve te§kote
koje mogu nastati u primjeni dlanova 1. do 10.
Dodirne take ee se sastajati redovno.

Informisanje i poulavanje irtve o pravu na
naknadu
'elan 26

PoIicija, driavno tuiilaftvo i Ministarstvo duini su
da 2rtvi odnosno izdriavanom licu daju obrazac za
podnoknje zahtjeva i, na njihovo traienje, da daju
uputstva	 i	 informacije	 o	 tome	 kako	 popuniti
obrazac	 za	 podnoknje	 zahtjeva	 i	 koju
dokumentaciju je potrebno priloiiti uz zahtjev.

Ministarstvo	 te,	 radi	 informisanja	 irtava	 o
njihovom	 pravu	 na	 naknadu,	 izraditi	 na
crnogorskom i engIeskom jeziku informator o pravu
na naknadu, uslovima i postupku za ostvarenje tog
prava.
Informator iz stava 4 ovog Elana Ministarstvo de
dostaviti	 organima	 iz	 stava	 1	 ovog	 dlana,	 a
informator mok dostaviti i drugim pravnim licima
koja prilikom izvrgavanja svojih poslova dolaze u
kontakt sa irtvama ako to oni zahtijevaju.

Domati prekogranieni slueaj
elan 34

U	 domadem	 prekogranidnom	 sludaju
Ministarstvo,	 u	 roku	 ad	 osam	 dana,	 dostavlja

potpuno uskladeno



odluku Komisije podnosiocu zahtjeva i nadleinom
organu druge driave alanice Evropske unije, na
obrascu koji je propisala Evropska komisija.

Strani prekogranithi sluaaj
elan 35

U	 sludaju	 kad	 je	 krivieno	 djelo	 nasilja
izvrgeno u drugoj driavi elanici Evropske unije, a za
odludivanje o pravu na naknadu je nadleian organ
te driave, zahtjev za naknadu koji podnosi lice koje
ima prebival gte u Crnoj Gori (u daljem tekstu:
strani	 prekogranieni 	 s(ueaj),	 dostavlja	 se
Ministarstvu.
Nakon prijema zahtjeva iz stava 	 1 ovog tlana,
Ministarstvo u najkradem mogudem roku dostavlja
zahtjev sa potrebnim dokazima nadleinom organu
dr2ave od koje podnosilac zahtjeva trail naknadu,
na sluibenom jeziku te driave ill drugom jeziku koji
je ta driava odredila.

elan 17.
Povoljnije odredbe

Ovom se Direktivom ne spreeavaju driave elanice, ako
su takve odredbe u skladu s ovom Direktivom, da:

(a)	 uvedu	 Ill	 zadrie	 povoljnije odredbe u	 korist
'Maya krivienog dijela ili drugih osoba koje su
o'Stedene krivienim djelom;

(b) uvedu	 ili	 zadrie	 odredbe	 o	 naknadi	 kete
irtvama krivienog dijela koje je podinjeno izvan
njihovog	 podrueja,	 IF	 drugoj	 osobi	 koja	 je
ogtedena takvim krivienim djelom, u skladu s
uslovima koje dr2ave elanice mogu detaljno
utvrditi u tu svrhu.

nema odgovarajude odredbe neprenosivo

elan 18.
Sprovodenje

1.	 Driave elanice donose potrebne zakone i druge
nema odgovarajude odredbe neprenosivo



propise	 kako	 bi	 se	 uskladile	 s	 ovom	 Direktivom
najkasnije do 1. januara 2006., uz lzuzetak elana 12.
stava 2., kod kojeg je datum za uskladivanje 1. jut 2005.
One o tome odmah obavjegtavaju Komisiju.
2. Driave elanice mogu predvidjeti da se mjere koje su
potrebne	 za	 uskladivanje	 s	 ovom	 Direktivom
primjenjuju samo na one podnosioce zahtjeva kod kojih
je gteta nastala kao posljedica krivienih djela poeinjenih
nakon 30. juna 2005.
3. Kada dr2ave elanice donose ove mjere, te mjere
prilikom	 njihove sluibene	 objave moraju sadriavati
upudivanje na ovu Direktivu ili se uz njih navodi takav
uput. Naeine toga uputivanja odreduju driave elanice.
4.	 Driave	 elanice	 dostavljaju	 Komisiji	 tekst	 glavnih
odredbi domateg prava koje one donose na podrueju
koje ureduje ova Direktiva.

elan 19.
Pregled

Komisija	 je	 chlina	 najkasnije	 do	 1.	 januara	 2009.
podnijeti Evropskom parlamentu, Savjetu i Evropskom
ekonomskom i socijalnom odboru izvje gtaj o primjeni
ove Direktive.

tlan 20.
Stupanje na snagu

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od dana
objave u Sluabenom listu Europske unije.

elan 21.
Naslovnici

Ova Direktiva je upudena dr2avama elanicama.

Direktiva 2012/29/EU

Clan 1
Svrha eve Direktive je da obezbijedi da 2rtve krivienih
djela imaju adekvatne informacije, podr gku i za gtitu, te
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da	 su	 u	 mogutnosti 	 da	 utestvuju	 u	 krivitnim
postupcima.
Dr2ave tlanice postarate se da su irtve prepoznate i da
se sa njima u svim kontaktima sa sluibama za podriku
Zrtvama odnosno servisima za restorativnu pravdu ili
pred nadleinim organima koji funkcion& u kontekstu
krivitnih	 postupaka	 postupa	 na	 natin	 koji
podrazumijeva po'gtovanje, senzitivnost, prilagodenost,
profesionalizam	 i	 nediskriminatorski	 pristup.	 Prava
propisana ovom Direktivom primjenjivate se na irtve na

nediskriminatorski	 natin,'Sto	 podrazumijeva	 i njihov
rezidentni status.
2.	 DrZave tlanice postarate se da se, u slutajevima
u kojima je irtva dijete, prilikom primjene ove Direktive
U prvi plan stavljaju najbolji interesi djeteta, te da áe se
procjena istih vaiti na individualnoj osnovi. Primat te
imati pristup senzitivan prema djeci, kojim se duina
painja	 posvetuje	 uzrastu,	 zrelosti,	 stavovima,
potrebama i brigama djeteta. Dijete i nosilac roditeljske
duThosti ili drugi pravni zastupnik, 	 ukoliko	 ih	 ima,
bite	 obavijeS"teni 	 o	 svim	 mjerama	 i	 pravima
posebno fokusiranim na dijete.

Zakonika	 o
krivitnom
postupku
(„Slutheni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i
49110) i Zakona o
postupanju prema
maloljetnicima	 u
krivitnom
postupku
(„Sluibeni	 list
CG", br. 64/11)

Clan 2
Definicije

U smislu eve Direktive, vaiite sljedete definicije:

(a) term in	 1 21-tva l podrazumijeva:

i) svako fizieko lice koje je pretrpjelo gtetu, ukljutujuti
fizitke	 iIi	 mentalne	 povrede, emocionalnu	 patnju	 ill
ekonomski	 gubitak,	 uzrokovan	 direktno	 krivitnim
djelom;
ii) tlanove porodice lica tija je smrt uzrokovana direktno
krividnim djelom a koji su pretrpjeli gtetu kao rezultat

2rtva
elan 3

irtva krivitnog djela nasilja je lice kod koga je usljed

Potpuno uskladeno

I

krivicnog djela nasilja nastupila smrt, teSe ka tjelesna
povreda	 ili	 te g ko	 naru genje	 fizitkog	 i	 psihitkog
zdravlja.
2rtvom se smatra i lice kod koga je usljed krivienog
djela nasilja iz tlana 2 stay 1 alineja 1 ovog zakona
nastupila	 smrt, te gka	 tjelesna	 povreda	 ili tegko
naruknje zdravlja u slutaju	 i ako izveSenje tog
krivienog djela nije bib usmjereno na to lice.
2rtvom se smatra i lice kod je nastupila smrt, tegka



smrti tog lica; tjelesna	 povreda	 ill	 te g ko	 naruknje	 zdravlja	 u
sludaju:

- pokukja sprjaavanja izvrknja krividnog
djela nasilja;

-	 pomoganja	 policiji	 prilikom	 liknja
slobode uEionioca krivienog djela nasilja ;

-	 pruianja	 pomodi	 irtvi	 kriviEnog	 djela
nasilja.
Kad je u sludajevima iz st. 2 i 3 ovog Elana nastupila
smrt pravo	 na	 naknadu	 ima	 lice	 koje je	 irtva
izdriavala u skladu sa zakom kojim se ureduju
porodiEni odnosi (u daljem tekstu: izdriavano lice).

Naknada izgubljene zarade
elan 11

Pravo na naknadu izgubljene zarade ima
irtva kod koje je kao posljedica krivithog djela
nasilja	 nastupila	 nesposobnost za	 rad	 u	 smislu
propisa o penzijskom i invalidskom osiguranju, i to
u jednokratnom iznosu koji ne mok biti yeti ad
deset	 prosjeEnih	 neto	 zarada	 u	 Crnoj	 Gori
utvrdenih za prethodnu godinu u odnosu na godinu
u	 kojoj se	 naknada	 utvrduje,	 prema podacima
organa uprave nadleinog za poslove statistike.

b)	 termin	 Elanovi	 porodice'	 podrazumijeva
braenog druga, lice koje sa irtvom iivi u posveeenom
intimnom	 odnosu,	 zajedniEkom	 domatinstvu	 i	 na
stabilnoj i kontinuiranoj osnovi, kao i direktne rodake,
bratu i sestre i lica izdriavana ad strane irtve;
(c) term in	 'dijete' podrazumijeva svako lice ispod 18
godina iivota;
(d) te rmin	 'restorativna pravda 	 podrazumijeva svaki
proces u kojem se irtvi i p;..Einiocu djela omogudava, uz
njihov	 slobodan	 pristanak,	 da	 aktivno	 utestvuju	 u
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rje gavanju pitanja koja	 proistieu iz krivienog djela, uz
pomoe nepristrasne trede strane.

maloljetnicima	 u
krivienom
postupku
(„Sluibeni	 list
CG", br. 64/11)

2.	 Driave elanice mogu uspostaviti procedure:

(a) da ograniee broj tlanova porodice koji mogu uiivati
prava	 navedena	 u ovoj	 Direktivi,	 uzimajudi	 u obzir
individualne okolnosti svakog sluaaja; i

(b) d a	 utvrde,	 u vezi sa stavom (1)(a)(ii), koji e la novi
poro dice	 imaju	 prioritet u odnosu	 na ostvarivanje
prava propisanih ovom Direktivom.

2rtva
tlan 3

2rtvom se smatra i lice kod koga je usljed krivienog
djela nasilja iz elana 2 sta y 1 alineja 1. ovog zakona
nastupila	 smrt,	 t8ka	 tjelesna	 povreda	 ill	 te'Sko
naru genje zdravlja u slueaju 	 i ako izvCSenje tog
krivienog djela nije bib usmjereno na to lice.
2rtvom se smatra i lice kod je nastupila smrt, te'Ska
tjelesna	 povreda	 ill	 te'Sko	 narugenje	 zdravlja	 u
slueaju:

- pokaaja sprjetavanja izviienja krivienog
djela nasilja;

-	 pomoganja	 policiji	 prilikom	 liSenja
slobode ueionioca krivitnog djela nasilja ;

-	 pruianja	 pomoti	 irtvi	 krivienog	 djela
nasilja.

Kad je u slueajevima iz st. 2 i 3 ovog elana
nastupila smrt pravo na naknadu ima lice koje je
Zrtva izdriavala u skladu sa zakom kojim se ureduju
porodieni odnosi (u daljem tekstu: izdriavano lice).

potpuno uskladeno

tlan 3
Pravo irtava da razumiju i da ih razumiju

1.	 Driave elanice preduzede adekvatne mjere da
pomognu irtvama da razumiju i da ih razumiju od prvog
kontakta	 i	 tokom	 dalje	 neophodne	 interakcije	 sa
nadleinim	 organima	 u	 kontekstu	 kriviEnog	 postupka,
ukljueujuai situacije u kojima informacije pruia taj organ.
2.	 Driave danice postarate se da se komunikacija
sa	 irtvama	 obavlja	 jednostavnim	 i	 pristupatnim
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jezikom,	 kako	 usmeno tako	 i	 pismeno.	 Pri ovakvoj
komunikaciji 	 uzimate	 se	 u	 obzir	 line	 karakteristike
irtve, ukljutujudi bibo kakav invaliditet koji moie uticati
na sposobnost lica da razumije i da ga razumiju.
3.	 Ukoliko to nije	 u suprotnosti	 sa	 interesima
hive, i osim ako bi se time uticalo na tok postupka, Driave
tlanice de omogutiti Zrtvama da imaju pratnju lica po
svom izboru pri svom prvom kontaktu sa nadleinim
organom kada je, zbog uticaja krividnog djela, 2rtvi
potrebna pomod da razumije WI da je razumiju.

tlan 4
Pravo na informacije od prvog kontakta sa nadleinim
organima
1.	 Driave tlanice postarade se da se irtvama, ad
njihovog prvog kontakta sa nadleinim organima i bez
nepotrebnog odlaganja, a kako 	 bi im se omoguaio
pristup	 pravima	 propisanim	 ovom	 Direktivom,
obezbijede sljedede informacije o:
(a) Vrsti podrS'ke koju mogu dobiti I I informaciju ad
koga tu podrgku mogu dobiti, ukljutujudi, onda kada je
to	 relevantno,	 osnovne	 informacije	 o	 pristupu
zdravstvenoj	 i	 specijalistidkoj 	 podrki,	 ukljutujudi
psiholo'g ku podr'Sku i alternativni smjegtaj;
(b)	 Procedurama	 za	 podno genje	 prijava	 u	 vezi	 sa
krivienim	 djelom	 i	 njihovoj	 ulozi	 u	 vezi	 s	 takvim
procedurama;
(c)	 Nadinu	 i	 uslovima	 dobijanja	 za gtite,	 ukljutujudi
zakitne mjere;
(d) Nadinu i uslovima pristupanja pravnim savjetima,
pravnoj pomodi i svim drugim vrstama savjeta;
(e)	 Natinu i uslovima pristupanja 	 emama naknade
gte te;
(f)	 Natinu i uslovima ostvarivanja prava na prevod;
(g) Posebnim mjerama, procedurama i postupcima koji

Driavljanstvo i stalni boravak irtve
tlan 8

Pravo na naknadu ima irtva koja je:
- crnogorski driavijanin;
-	 driavljanin	 driave	 ugovornice	 Evropske
konvencije o naknadi'Stete irtvama krivienih djela
nasilja	 (u	 daljem	 tekstu:	 driava	 ugovornica
Konvencije);
- driavljanin driave	 tlanice Savjeta	 Evrope sa
stalnim boravkom u Crnoj Gori;

- driavljanin ili lice koje zakonito boravi u driavi
dlanici Evropske unije.

Teritorijalni princip
tlan 10

Pravo na naknadu moie se ostvariti ako je krividno
djelo iz Elana 2 ovog zakona udinjeno prema irtvi na
teritoriji Crne Gore, na crnogorskom brodu ill u
crnogorskom vazduhoplovu	 bez obzira	 gdje	 se
brad,	 odnosno	 vazduhoplov	 nalazio	 u	 vrijeme
izvrgenja tog krividnog djela.

Informisanje i poulavanje irtve o pravu na
naknadu

potpuno uskladeno
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su dostupni kada se radi o rezidentima druge Driave
tlanice u odnosu na onu u kojoj je izvrkno krivitno
djelo, za za gtitu njihovih interesa u Driavi elanici u kojoj
je ostvaren prvi kontakt sa nadleinim organom;
(h) Dostupnim procedurama za podnoknje prijava kada
nadleani organ u kontekstu krivitnog postupka ne uvaii
njihova prava;
(i)	 Kontakt podacima za komunikaciju u vezi s njihovim
slutajem;
(j)	 Dostupnim sluibama restorativne pravde;
(k) Natinu i uslovima naknade tro'Skova nastalih kao
rezultat njihovog uteS'ea u krivienom postupku.
2.	 Obim i detaljnost informacija iz stava 1 mogu
varirati	 u	 zavisnosti	 od	 konkretnih	 potreba	 i	 litnih
okolnosti irtve, kao i vrste ili prirode krivienog djela.
Dodatni detalji mogu se obezbijediti i u kasnijim fazama,
u	 zavisnosti od	 potreba	 irtve	 i	 relevantnosti takvih
detalja u svakoj fazi postupka.

tlan 26
Policija, driavno tuiila'Stvo i sudovi duini su

da irtvi odnosno izdriavanom licu daju informacije
o pravu na naknadu i o organu kojem se mogu
obratiti radi ostvarivanja tog prava.

Informacije se daju usmeno, kad god je to
moguee na jeziku koji irtva razumije, a u pisanom
obliku na crnogorskom ili engleskom jeziku.

Policija,	 driavno	 tuall8tvo	 i	 Ministarstvo
duini su da irtvi odnosno izdriavanom licu daju
obrazac	 za	 podnoknje	 zahtjeva	 i,	 na	 njihovo
traknje, da daju uputstva i informacije o tome
kako popuniti obrazac za podnoknje zahtjeva i

koju	 dokumentaciju	 je	 potrebno	 podnijeti	 uz
zahtjev.

Ministarstvo ee, radi informisanja Ma ya o
njihovom	 pravu	 na	 naknadu,	 izraditi	 na
crnogorskom i engleskom jeziku informator o pravu
na naknadu, uslovima i postupku za ostvarivanje
tog prava.
Informator iz stava 4 ovog tlana, Ministarstvo ee
dostaviti organima iz stava 1 ovog tlana, a mote ga
dostaviti	 i	 drugim	 pravnim	 licima	 koja	 prilikom
izvrkvanja	 svojih	 poslova	 dolaze	 u	 kontakt	 sa
irtvama ako to ona zahtijevaju.

elan 5
Prava irtava prilikom podnogenja prijave

1.	 Driave tlanice postarate se da irtve dobiju
pisanu	 potvrdu	 o	 prijemu	 njihove formalne	 prijave
podnijete	 nadleinom	 organu	 Driave	 danice,	 sa
navodima osnovnih elemenata predmetnog krivinog
djela.
2.	 Driave elanice postarate se da irtvama koje
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2ele da podnesu prijave u vezi s krivienim djelom a ne
razumiju	 ili	 ne govore jezik nadleinog organa bude
omoguteno da podnesu prijavu na jeziku koji razumiju
ili uz neophodnu jezieku path-Nu.
3.	 Driave elanice postarate se da irtve koje ne
razumiju	 iIi	 ne govore jezik nadleinog organa dobiju
besplatan prevod pisane potvrde o 	 prijemu iz stava	 1,
ukoliko to zatraie, na jezik koji razumiju.

Clan 6
Pravo na prijem informacija o predmetu
1.	 Driave elanice postarade se da su irtve bez
nepotrebnog odlaganja obavije gtene o svom pravu da
primaju	 sljedete	 informacije	 o	 krivitnom	 postupku
pokrenutom kao	 rezultat prijave	 u vezi sa krivitnim
djelom koje je pretrpjela irtva i da, pa zahtjevu, primaju
takve informacije o:
(a) svakoj odluci da se ne nastavi ili okonea istraga, ill da
se poeinilac krivieno ne goni;
(b) vremenu i mjestu sudenja, te prirodi optuibi protiv
poeinioca djela.
2.	 Driave tlanice postarate se da su, u skladu sa
njihovom	 ulogom	 u	 relevantnom	 krivienopravnom
sistemu, Zrtve bez nepotrebnog odlaganja obavije gtene o
svom	 pravu	 da	 primaju	 sljedede	 informacije	 o
krivitnim postupcima pokrenutim kao rezultat prijave u
vezi sa krivienim djelom koje je pretrpjela irtva i da, pa
zahtjevu, primaju takve informacije:
(a) o svakoj konaenoj presudi na sudenju;
(b) koje irtvi omogutavaju da ima saznanja o stanju
krivienog postupka, osim ako bi u izuzetnim slutajevima
takvo	 obavje§tavanje	 moglo	 negativno	 uticati	 na
adekvatno vodenje predmeta.
3.	 Informacije predvidene stavom	 1(a) i stavom
2(a)	 uklju ei va de	 obrazioienje	 ili	 kratak	 rezime



obrazloienja predmetne odluke, osim u slueaju odluke
koji je donijela porota ili odluke u kojoj je obrazloienje
povjerljivo,	 u	 kom	 slueaju	 se	 obrazloienje	 ne
obezbjeduje po nacionalnim zakonima.
4.	 2elja Maya u pogledu toga da 	 Ii ee ili neee
primati	 informacije	 Wee	 obavezujuea	 na	 nadleine
organe, osim ako se takve informacije moraju dostaviti
po osnovu prava irtve na aktivno uee gee u krivienom
postupku. Driave elanice dozvoliee irtvama da izmijene
svoju odluku u bibo kom trenutku, i uzimaae u obzir
takve izmjene.
5.	 Driave	 elanice	 postarade	 se	 da	 je	 irtvama
ponudena	 prilika	 da	 budu	 obavijegtene,	 bez
nepotrebnog odlaganja, o trenutku kada je lice koje je
zadriano u pritvoru, krivieno gonjeno ili osudeno za
kriviena djela u vezi sa njima	 puS'teno na slobodu ili
pobjeglo iz pritvora.	 tavi'Se, Driave elanice postar ge se
da su irtve obavije'Stene o	 bib o	 kakvim	 relevantnim
mjerama	 done'Senim	 za	 njihovu	 zaS"titu	 u	 slueaju
puStanja	 ili	 bjekstva	 poeinioca	 krivienog	 djela	 na
slobodu.
6.	 2rtve &, na zahtjev, primati informacije iz stava
5	 barem u onim slueajevima kada postoji opasnost ili
identifikovani rizik od nastajanja gtete po njih, osim u
slueaju da postoji identifikovani rizik od nastajanja S'tete
po poeinioca krivienog djela koji bi nastao kao rezultat
takvog obavje'ttenja.

Clan 7
Pravo na usmeni i pisani prevod

1.	 Driave elanice postarade se da se irtvama koje
ne razumiju ili ne govore jezik krivienog postupka koji ih
se tree, na njihov zahtjev obezbijedi besplatan prevod u
skladu	 sa	 njihovom	 ulogom	 u	 relevatnom
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krivienopravnom sistemu u krivienom postupku, barem CG",	 br.	 57/09	 i
tokom trajanja bib o kakvih razgovora ili ispitivanja irtve 49/10)
tokom krivitnog postupka pred istrainim i pravosudnim
organima, ukljutujuti i policijsko sasluSanje, i prevod za
njihovo aktivno ueeke u sudskim sasItganjima i bibo
kakvim neophodnim hitnim sasluSanjma.
2.	 Ne prejudicirajudi prava odbrane i u skladu sa
pravilima	 sudske	 diskrecije,	 moie	 se	 koristiti
komunikacijska	 tehnologija	 poput	 videokonferencije,
telefona	 ili	 interneta,	 osim	 ako	 je	 fizieko	 prisustvo
prevodioca neophodno kako bi se omogutilo da Zrtva
adekvatno ostvari pristup svojim pravima ili razumije
postupak.
3.	 Driave tlanice postarate se da 	 se	 irtvama
koje ne razumiju ili ne govore jezik krivienog postupka
obezbijedi, na njihov zahtjev i u skladu sa njihovom
ulogom	 u	 relevatnom	 krivienopravnom	 sistemu	 u
krivienom postupku, besplatni pisani prevod informacija
koje su kljuene za ostvarivanje njihovih prava u krivienom
postupku, na jezik koji razumiju i u mjeri u kojoj su takve
informacije dostupne irtvama. Prevod takvih informacija
ukljueivate najmanje bib o kakvu odluku kojom se okontava
krivieni	 postupak	 u	 vezi	 sa	 krivienim	 djelom	 koje je
pretrpjela	 irtva,	 a	 na	 zahtjev	 irtve,	 i obrazloienje	 ili
kratak rezime obrazloienja takve odluke, osim u slueaju
odluke	 koji	 je	 donijela	 porota	 ili	 odluke	 u	 kojoj je
obrazloienje povjerljivo, u kom slueaju se obrazloienje
ne obezbjeduje pa nacionalnim zakonima.
4.	 Driave elanice pastorate se da irtvama koje
imaju pravo na informacije o vremenu i mjestu sudenja
u	 skladu	 sa	 elanom	 6(1)(b)	 i	 irtvama	 koje	 ne
razumiju	 jezik nadleinog organa na	 njihov zahtjev
bude obezbijeden prevod informacija na koje imaju
pravo.



5.	 2rtve mogu podnijeti obrazloien zahtjev da se
dokument smatra kljutnim. Ne zahtijeva se prevodenje
djelova kljuenih dokumenata koji nijesu relevantni za
svrhu omogutavanja irtvama da aktivno utestvuju u
krivienim postupcima.
6.	 Uprkos stavu	 1	 i	 stavu 3,	 umjesto	 pisanog
prevoda moie se obezbijediti usmeni prevod ili usmeni
rezime kljutnih dokumenata, pod uslovom da takav
usmeni	 prevod	 ili	 usmeni	 rezime	 ne	 prejudicira
pravienost postupka.
7.	 Draave tlanice postarate se da nadleini organ
procijeni	 da	 Ii je	 irtvi	 neophodan	 usmeni	 in	 pisani
prevod iz stava 1 i stava 3. 2rtva moie osporiti odluku o
tome da	 se	 ne obezbijedi usmeni ili 	 pisani prevod.
Proceduralna pravila za takvo osporavanje utvrduju se u
skladu s nacionalnim zakonom.
8.	 Usmeno	 i	 pisano	 prevodenje	 i	 bib o	 kakvo
razmatranje	 osporavanja	 odluke	 o	 tome	 da	 se	 ne
obezbijedi usmeno ili pisano prevodenje u skladu s ovim
elanom neEe produiiti trajanje krivitnog postupka van
razumnih granica

Clan 8
Pravo na pristup sluibama za podr§ku irtvama

1.	 Driave elanice postarate se da irtve, u skladu
sa	 svojim	 potrebama,	 imaju	 besplatan	 pristup
povjerljivim sluibama za podr'Sku irtvama, koje rade u
interesu	 artava	 prije,	 tokom	 i odgovarajude vrijeme
poslije	 krivienog	 postupka.	 Clanovi	 porodice	 takode
imaju pristup sluabama za pod(Sku, u skladu sa njihovim
potrebama i stepenom gtete pretrpljenim kao rezultat
krivienih djela poeinjenih protiv irtve.
2.	 Draave elanice olak'gaae pristup irtava sluiloama
za podi'Sku artvama posredstvom nadleinih organa koji

Informisanje i poueavanje irtve o pravu na
naknadu
Elan 26

Policija, driavno tuillaftvo i sudovi duini su
da irtvi odnosno izdriavanom licu daju informacije
o pravu na naknadu i o organu kojem se mogu
obratiti radi ostvarivanja tog prava.

Informacije se daju usmeno, kad god je to
mogute na jeziku koji irtva razumije, a u pisanom
obliku na crnogorskom ill engleskom jeziku.

Policija,	 draavno	 tuailiStvo	 i	 Ministarstvo
duini su da irtvi odnosno izdriavanom licu daju
obrazac	 za	 podno genje	 zahtjeva	 i,	 na	 njihovo

potpuno uskladeno

Materija
regulisana
odredbama
Zakonika	 o
krivianom
postupku
(„Sluibeni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i
49/10) i Zakona o
postupanju prema
maloljetnicima	 u
krivienom
postupku



su primili prijavu i drugih relevantnih subjekata.
3.	 Driave elanice preduzede mjere da uspostave
besplatne i povjerljive sluibe za specijalistieku podiiku
uz, ili kao sastavni dio, op'Stih sluibi za podliku irtvama,

traienje, da daju uputstva i informacije o tome
kako popuniti obrazac za podnoknje zahtjeva i

koju	 dokumentaciju	 je	 potrebno	 podnijeti	 uz
zahtjev.

(„Sluibeni	 list
CG", br. 64/11)

odnosno da omogude organizacijama za podr g ku irtvama Ministarstvo de, radi informisanja irtava o
da se obrate postojedim specijalizovanim subjektima njihovom	 pravu	 na	 naknadu,	 izraditi	 na
koji prukju takvu specijalistieku podtiku. U skladu sa crnogorskom i engleskom jeziku informator o pravu
svojim specifienim potrebama, irtve de imati pristup na naknadu, uslovima i postupku za ostvarivanje
takvim sluibama dok de elanovi porodice ostvarivati tog prava.
pristup	 u	 skladu	 sa	 svojim	 specifienim	 potrebama	 i Informator iz stava 4 ovog elana, Ministarstvo de
stepenom'Stete pretrpljenim kao rezultat krivienih djela dostaviti organima iz stava 1 ovog elana, a mok ga
poeinjenih protiv irtve. dostaviti	 i	 drugim	 pravnim	 licima	 koja	 prilikom
4.	 Sluibe za podrMw irtvama i bib kakve sluibe za izvrkvanja	 svojih	 poslova	 dolaze	 u	 kontakt	 sa
specijalistieku podrg ku mogu se osnovati kao javne ill
nevladine	 organizacije	 i	 mogu	 se	 organizovati 	 na
profesionalnoj ili volonterskoj osnovi.

irtvama ako to ona zahtijevaju.

5.	 Driave	 elanice	 postarade	 se	 da	 pristup	 sluibi	 za
podrS'ku	 irtvama	 ne	 zavisi	 od	 toga	 da	 Ii	 je	 irtva
nadleZnom organu podnijela formalnu prijavu u vezi sa
krivienim djelom.

Clan 9
PodrSka sluibi za pochiku irtvama

1.	 Sluthe	 za	 podrg ku	 irtvama	 iz	 elana	 8(1),
obezbjeduju minimalno sljedede:
(a)	 informacije, savjete i podrgku relevantnu za prava
Maya,	 ukljueujudi	 ona	 koja	 se	 tidu	 pristupanja
nacionalnim	 emama ocl gtete za kriviene povrede, kao i

o	 njihovoj	 ulozi	 u	 krivienim	 postupcima, ukljueujudi
pripremu za prisustvo sudenjima;
(b) informacije o, ili direktno upudivanje na postojede
relevantne sluibe za specijalistieku podr'Sku;
(c)	 emocionalnu	 i,	 kad je	 to	 dostupno,	 psihologku
pod r'Sku;
(d)	 savjete koji se odnose	 na finansijska i praktiena



pitanja koja proistieu iz krividnih djela;
(e) osim ako se drugatije tie pruiaju od strane drugih
javnih ili privatnih sluibi, savjete koji se odnose na rizik i

prevenciju	 sekundarne	 i	 ponovljene	 viktimizacije,
zastrOvanja i osvete.
2.	 Driave elanice podsticate sluthe za podrgku
irtvama	 da	 posebnu	 painju	 posvete	 specifienim
potrebama irtava koje su pretrpjele znatnu gtetu kao
rezultat teiine krividnog djela3. Osim	 ako	 se	 to
drugaeije	 obezbjeduje posredstvom	 drugih javnih ili
privatnih sluibi, sluthe specijalistieke podr gke	 iz elana 8(3),
te, kao minimum, razviti i obezbjedivati:
(a)	 skloni gta	 ili	 bib o	 koji	 drugi	 odgovarajuti	 vid
privremenog smjekaja za irtve kojima je potrebno
sigurno mjesto boravka zbog neposrednog rizika od
sekundarne iii 	 ponovljene viktimizacije, zastra'Sivanja ili
osvete;
(b) ciljanu i integrisanu podr.Sku irtvama sa specifitnim
potrebama, kao'Sto su irtve seksualnog nasilja, irtve
nasilja zansovanog na polu, i lave	 nasilja u bliskom
odnosu,	 ukljutujuti	 podrgku	 i	 savjetovanje	 u vezi	 s
traumama.

elan 10
Pravo na saslu'Sanje

1.	 Driave elanice postarate se da irtve mogu biti
sasligane tokom krivitnog postupka i da mogu pruiiti
dokaze.	 U	 slueaju	 kada	 treba	 saslu .Sati	 dijete	 2rtvu,
posvetite se duina painja uzrastu i zrelosti djeteta.
2.	 Proceduralna pravila pod kojima se 2rtve mogu
saslaati tokom krivienog postupka i pruiati dokaze
utvrduju se u skladu s nacionalnim zakonima.

Nema odgovarajute odredbe

Materija
regulisana
odredbama
Zakonika	 o
krivitnom
postupku
(„Sluibeni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i
49/10)

elan 11

Prava u slueaju odustajanja od krivithog gonjenja Nema odgovarajute odredbe
Materija	 je
regulisana
odredbama



1.	 Driave elanice postarate se da irtve, u skladu s
njihovom	 ulogom	 u	 relevantnom	 krivienopravnom
sistemu,	 imaju	 pravo	 na	 preispitivanje	 odluke	 o
odustajanju od krivienog gonjenja. Proceduralna pravila
za	 takvo	 preispitivanje	 utvrduju	 se	 u	 skladu	 s
nacionalnim zakonima.
2.	 U	 slutaju	 kada	 se,	 prema	 nacionalnim
zakonima, uloga 2rtve u relevantnom krivienopravnom
sistemu	 utvrduje	 tek	 nakon	 dono'Senja	 odluke	 o
krivienom gonjenju	 poeinioca	 krivienog djela, Driave
elanice te se postarati da barem irtve teKkih krivienih
djela imaju pravo na preispitivanje odluke o odustajanju
od	 krivienog gonjenja. Proceduralna pravila za takvo
preispitivanje	 utvrduju	 se	 u	 skladu	 s	 nacionalnim
zakonima.
3.	 Driave	 elanice	 postarate	 se	 da	 irtve	 bez
nepotrebnog	 odlaganja	 budu	 obavije gtene	 o	 svom
pravu da dobiju, kao i da, na zahtjev, dobiju dovoljno
informacija za odlueivanje o tome	 da Ii da zatraie
preispitivanje	 odluke	 o	 odustajanju	 od	 krivienog
gonjenja.
4.	 Onda kada odluku o odustajanju od krivienog
gonjenja donese najvlSi tuiilaeki organ, eiju odluku nije
mogute preispitivati u skladu s nacionalnim zakonom,
preispitivanje moie izvrtiti taj isti organ.
5.	 Stay 1, sta y 3 i stay 4 nate se primjenjivati na
odluku tulioca da odustane od krivienog gonjenja ako
takva odluka rezultira vansudskim poravnanjem, pod
uslovom	 da	 nacionalni	 zakoni	 predvidaju	 takvu
moguonost.

Zakonika	 o
krivienom
postupku
(„Sluibeni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i
49/10)

tlan 12
Pravo na za'Stitne mehanizme u kontekstu restorativne

pravde
1.Driave elanice preduzete mjere da zakite irtvu od

Nema odgovarajute odredbe

Materija	 le
regulisana
odredbama
Zakonika	 o



sekundarne i	 ponovljene viktimizacije, zastraSivanja	 i
osvete,	 koje	 áe	 se	 primjenjivati	 prilikom	 prutanja
servisa restorativne pravde. Takve mjere obezbijedite
da	 trtve	 koje	 odluee	 da	 utestvuju	 u	 procesima
restorativne	 pravde	 imaju	 pristup	 bezbjednim	 i

kompetentnim	 servisima	 restorativne	 pravde,	 uz
ispunjenje najmanje sljedetih uslova:
(a) servisi restorativne pravde	 koriste se samo ako su
u interesu trtve, uz razmatranje aspekata bezbjednosti,
i	 ako	 su	 zasnovani	 na	 slobodnom	 i	 informisanom
pristanku	 trtve,	 koji	 se	 mole	 povuti	 u	 bibo	 kom
trenutku;
(b)	 prije	 davanja	 saglasnosti	 za	 ueeke	 u	 procesu
restorativne	 pravde,	 artvi se	 predstavljaju potpune i

nepristrasne	 informacije	 o	 torn	 procesu	 i	 njegovim
potencijalnim	 ishodima,	 kao	 i	 informacije	 o
procedurama za nadzor nad sprovodenjem bib o kakvog
sporazuma;
(c)	 poeinilac krivitnog djela priznaje osnovne einjenice
iz predmeta;
(d)	 do	 svakog sporazuma se	 dolazi	 na	 dobrovoljnoj
osnovi i isti se mote uzeti u obzir u bib o kakvim daljim
krivienim postupcima;
(e) r a zgovori	 koji se vode u procesima restorativne
pravde koji se ne vode u javnosti su povjerljivi i ne
otkrivaju se naknadno, osim u slutaju saglasnosti strana
ili ako se to zahtijeva nacionalnim zakonima po osnovu
preoviadujuteg javnog interesa. 2. 	 Drtave	 Elanice
olak:Saee upudvanje predmeta, kao'Sto je to prikladno
za servise restorativne pravde, ukljutujudi djelovanje
putem	 uspostavljanja	 procedura	 Hi	 smjernica	 o
uslovima za takvo uputivanje.

krivitnom
postupku
(„Sluibeni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i

49/10)

elan 13
Pravo na pravnu pomod Nema odgovarajude odredbe

Materija
regulisana



Driave	 elanice	 postarade	 se	 da	 irtve	 imaju	 pristup
pravnoj	 pomoti	 onda	 kada	 imaju	 status	 strana	 u
krividnom postupku. Uslovi ili proceduralna pravila pod
kojima irtve imaju pristup pravnoj pomodi utvrduju se u
skladu s nacionalnim zakonom.

odredbama
Zakonika	 o
krividnom
postupku
(„Sluibeni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i
49/10)

Clan 14
Pravo na naknadu trogkova

Driave	 tlanice	 dozvolide	 irtvama	 koje	 udestvuju	 u
krividnim	 postupcima	 mogutnost	 naknade	 trogkova
nastalih	 kao	 rezultat	 njihovog	 aktivnog	 udetta	 u
krividnim postupcima, u skladu sa njihovom ulogom u
relevantnom	 krividnopravnom	 sistemu.	 Uslovi	 ill
proceduralna	 pravila	 pod kojima irtvama	 mogu biti
nadonadeni trcaovi utvrduju se u skladu s nacionalnim
zakonima.

Nema odgovarajude odredbe

Materija	 je
regulisana
odredbama
Zakonika	 o
krividnom
postupku
(„Slabeni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i
49/10)

Clan 15
Pravo na povratij imovine

Driave dlanice postarade se da, nakon fto nadleini
organ o tome donese odluku, imovina koja se mote
povratiti a koja je oduzeta u toku krividnog postupka
bude vradena irtvama bez odlaganja, osim u sludaju da
je neophodna za svrhe krivienog postupka. Uslovi iIi
proceduralna	 pravila	 pod	 kojima	 se	 imovina	 vrada
irtvama utvrduju se u skladu s nacionalnim zakonima.

Nema odgovarajude odredbe

Materija	 je
regulisana
odredbama
Zakonika	 o
krividnom
postupku
(„Sluibeni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i

49/10) i Zakona o
staranju	 o
privremeno	 i

trajno	 oduzetoj
imovini	 („51.	 list
49/08 i 31/12)

Clan 16
Pravo	 na	 odluku	 o	 od§teti	 od	 strane	 poanioca
kriviEnog djela tokom krivithog postupka

Nema odgovarajude odredbe
Materija	 je
regulisana
odredbama



1.	 Driave	 elanice	 posta rate	 se	 da,	 t o kom
krivitnog	 postupka,	 irtve	 imaju	 pravo da	 pribave
odluku o od'Steti od strane poeinioca krivitnog djela, u
razumnom	 roku,	 osim	 kada	 nacionalni	 zakoni
predvidaju da se takva odluka donosi u drugim pravnim
postupcima.
2.	 Driave elanice promovisade mjere kojima se
ohrabruju	 proeinioci	 krivitnih	 djela	 da	 pruie
odgovarajudu oatetu irtvama.

Zakonika	 o
krivitnom
postupku
(„Sluibeni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i
49/10)

elan 17
Prava irtava sa prebivalgtem u drugoj Driavi Zlanici

1.	 Driave elanice postarate se da njihovi nadleini
organi mogu preduzeti odgovarajuee mjere da svedu na
minimum pote'Skode na koje se nailazi kada je irtva
rezident-dr-uge-Driave tlanice u odnosu na onu u kojoj
je	 poeinjeno	 krivieno	 djelo,	 naroeito	 u	 pogledu
organizacije	 postupka.	 U	 ovu	 svrhu,	 organi	 Driave
elanice u kojoj je poeinjeno krivitno djelo de, naroeito,
biti u poziciji:
(a)	 d a	 uzmu	 izjavu	 od	 irtve	 odmah	 nakon
podncgenja	 prijave	 u	 vezi	 sa	 krivienim	 djelom
nadleinom organu;
(b) da iskoristi, u mjeri u kojoj je to mogude, odredbe o
videokonferencijskim 	 i	 telefonskim	 konferencijskim
pozivima	 koje	 su	 propisane	 Konvencijom	 o
medunarodnoj pomodi u krivitnim pitanjima izmedu
Drava elanica Evropske unije od 29. maja 2000. godine,
u	 svrhu	 saslu ganja	 Maya	 koje	 su	 rezidenti	 u
inostranstvu
2.	 Driave elanice postarade se da irtve krivitnog
djela poeinjenog u drugoj Driavi elanici u odnosu na
onu	 u	 kojoj	 su	 rezidenti	 mogu	 podnijeti	 prijavu
nadletnim organima Driave tlanice u kojoj su rezidenti,
ako to ne mogu da urade u Driavi alanici u kojoj je

nema odgovarajude odredbe

Materija	 je
regulisana
odredbama
Zakonika	 o
krivienom
postupku
(„Sluibeni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i
49/10)



poeinjeno	 krivitno	 djelo,	 ili,	 u	 slutaju teieg krivienog
djela, u skladu sa nacionalnim zakonima te Driave elanice,
ako to ne iele da urade.
3.	 Driave danice postarade se da nadleini organi
kojima irtva podnese prijavu bez odlaganja proslijede
istu	 nadleinim	 organima	 Driave	 elanice	 u	 kojoj je
potinjeno krivitno djelo, ako nadleinost za pokretanje
krivienog postupka nije iskorikena od strane Driave
tlanice u kojoj je podnekna prijava.

elan 18
Pravo na zagtitu

Ne prejudicirajuei prava odbrane, Driave tlanice ee se
postarati da su dostupne mjere za zaftitu Ma ya i

njihovih danova porodice od sekundarne i ponovljene
viktimizacije, zastra'Sivanja i osvete, ukljutujuti i mjere
z8tite od rizika emocionalne WI psiholo gke •Stete, kao i

za gtite dostojanstva irtava tokom ispitivanja i prilikom
svjedotenja. Onda kada je to neophodno, takve mjere
takode ukljutuju procedure uspostavljene u skladu s
nacionalnim zakonom za fizitku za'Stitu Maya i njihovih
elanova porodice

Nema odgovarajuee odredbe

Materija
regulisana
odredbama
Zakonika	 o
krivitnom
postupku
(„Sluibeni	 list
CC',	 br.	 57/09	 i
49/10)

elan 19

Pravo na izbjegavanje kontakta izmedu irtve i

painloca kriviEnog djela

1.	 Driave danice uspostavide neophodne uslove
da omogute izbjegavanje kontakta, unutar prostorija u
kojima	 se	 vodi	 krivitni	 postupak,	 izmedu	 irtava	 i

njihovih	 danova	 porodice,	 kada je	 to	 potrebno,	 i

potinioca krivitnog djela, osim kada je takav kontakt
potreban za svrhe krivienog postupka.

2.	 Driave danice postarade se da nove sudske
prostorije imaju posebne tekaonice za irtve.

Nema odgovarajuee odredbe

Materija
regulisana
odredbama
Zakonika	 o
krivienom
postupku
(„Sluibeni	 list
CG'',	 br.	 57/09	 i
49/10)



Clan 20
Pravo na zagtitu irtava tokom krivithe istrage

Ne prejudicirajuti prava odbrane i u skladu sa pravilima
sudske diskrecije, tokom krivitnih istraga Driave tlanice
de se postarati da:
(a)	 se	 ispitivanje irtava sprovodi	 bez neopravdanog
odlaganja nakon podnoknja prijave u vezi sa krivitnim
djelom nadleinom organu;
(b) broj ispitivanja irtava ostane na minimumu i da se
ispitivanje vri samo onda kada je strogo neophodno za
svrhe krivitne istrage;
(c)	 irtve	 i ma ju	 pravo na prisustvo svog pravnog
zastupnika	 i	 lica	 pa	 svom	 izboru,	 osim	 ako	 nije
donekna obrazlokna odluka suprotna tome;
(d) se medicinska ispitivanja svedu na minimum i da se
sprovode samo onda kada je to strogo neophodno za
svrhe krivithog postupka

Nema odgovarajute odredbe

Materija	 je
regulisana
odredbama
Zakonika	 o
krivitnom
postupku
(„Sluibeni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i
49/10)

Clan 21
Pravo na zatitu privatnosti

1.	 DrZave tlanice postarate se da nadleini organi
tokom	 trajanja	 krivitnog	 postupka	 mogu	 preduzeti
odgovarajute	 mjere	 u	 cilju	 za gtite	 privatnosti,
ukljutujuti lithe karakteristike irtve uzete u obzir u
individualnoj	 procjeni	 predvidenoj tlanom 22,	 i and
slike irtava i njihovih tlanova porodice. 	 tavi ge, Driave
tlanice	 te	 se	 postarati	 da	 nadleini	 organi	 mogu
preduzeti	 sve	 zakonite	 mjere	 da	 sprijete	 javnu
diseminaciju bibo kakvih informacija koje bi mogle voditi
ka identifikaciji djeteta irtve.
2.	 U	 cilju zaftite privatnosti, litnog integriteta i

litnih podataka irtava, Driave tlanice áe, uz pogtovanje
slobode izralavanja i informisanja i slobode i pluralizma
medija,	 ohrabrivati	 medije	 da	 preduzmu
samoregulatorne mjere.

Nema odgovarajude odredbe

Materija
regulisana
odredbama
Zakonika	 o
krivitnom
postupku
(„Sluibeni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i
49/10)



Clan 22
individualna	 procjena	 irtava	 u	 cilju	 identifikacije
specifknih potreba za zagtitom
1.	 Driave tlanice	 postarade	 se	 da	 irtve	 dobiju
blagovremenu	 i	 individualnu	 procjenu,	 u	 skladu	 sa
nacionalnim procedurama, 	 kako	 bi	 se identifikovale
specifitne potrebe za za'Stitom i utvrdilo da Ii i u kojoj
mjeri	 bi	 imale	 koristi	 od	 specijalnih	 mjera	 tokom
trajanja	 krivitnog	 postupka,	 kao	 ko je	 predvideno
tlanovima	 23	 i	 24,	 zbog	 njihove	 pose bne
ra njivosti	 u	 odnosu	 na	 sekundarnu	 i	 ponovljenu
viktimizaciju, zastr2ivanje i osvetu.
2.	 Pri individualnoj procjeni, narotito de se uzeti u
obzir:

Materija
regulisana

(a) litne	 karakteristike	 irtve;
(b) vrsta ili priroda krivienog djela; i

(c) okolnosti krivitnog djela. Nema odgovarajude odredbe

odredbama
Zakonika
krivitnom

3.	 U	 kontekstu	 individualne	 procjene,	 narotita
painja posvetite se irtvama koje su pretrpjele znatnu
S"tetu zbog teiine krivitnog djela; irtva m a	 koje	 su
pretrpjele	 krivitno	 djelo	 potinjeno	 iz	 predrasude	 ill
diskriminatorskih 	 motiva	 koji	 bi,	 narotito,	 mogli	 biti
povezani s njihovim lidnim karakteristikama; 2 rtv a ma
t iji ih odnos prema i zavisnost od potinioca krivitnog
djela	 tini	 posebno	 ranjivim.	 U	 ovom	 smislu,	 2rtve
terorizma,	 organizovanog kriminala, trgovine ljudima,
rodno	 zasnovanog nasilja, 	 nasilja	 u	 bliskom odnosu,
seksualnog	 nasilja,	 zloupotrebe	 ill	 krivitnih	 djela
potinjenih iz mrinje, kao i irtve sa invaliditetom, bide
posebno uzete u obzir

postupku
(„5Iuibeni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i
49/10)

4.	 Za svrhe ove Direktive, smatrade se da djeca
irtve imaju posebne potrebe za za§titom zbog svoje
ranjivosti	 u	 odnosu	 na	 sekundarnu	 i	 ponovljenu
viktimizaciju, zastragivanje i osvetu. Kako bi se utvrdilo



da Ii de	 i u kojoj	 mjeri djeca irtve uiivati specijalne
mjere predvidenih tlanovima 23 i 24, djeca	 irtve
bide	 podvrgnuta	 individualnoj	 procjeni,	 kao	 to	 je
predvideno stavom 1 ovog tlana.
5.	 Mjera individualne procjene moie se prilagoditi
u	 skladu	 sa	 teiinom	 krivitnog	 djela	 i	 stepenom
otigledne S'tete koju je pretrpjela irtva.
6.	 Individualne	 procjene	 vride	 se	 uz	 blisku
ukljutenost	 2rtve	 i	 uzimade	 u	 obzir	 njihove	 ielje,
ukljutujudi	 i	 situaciju	 u	 kojoj	 ne	 2ele	 da	 prihvate
specijalne mjere predvidene tlanovima 23 i 24.
7.	 Ako se elementi koji tine osnov individualne
procjene	 znatno	 promijene,	 Driave	 tlanice	 de	 se
postarati da je ona aiurirana tokom cijelog trajanja
trajanja krivitnog postupka.

Clan 23
Pravo na zagtitu irtava sa specifithim potrebama za
zagtitom tokom kriviZnog postupka

1.	 Ne prejudicirajudi prava odbrane i u skladu sa
pravilima	 sudske	 diskrecije,	 Driave	 tlanice	 de	 se
postarati	 da	 irtve	 sa	 specifitnim	 potrebama	 za
z8titom koje uiivaju specijalne mjere identifikovane
kao rezultat individualne procjene predvidene tlanom
22(1),	 mogu	 uiivati	 mjere	 predvidene	 stavom	 2	 i

stavom 3	 ovog t la n a . Specijalna mjera predvidena
nakon	 individualne	 procjene	 nee	 biti	 utinjena
dostupnom	 ako	 to	 nemogudim	 tine	 operativna	 ili
praktitna ogranitenja, kao ni onda kada postoji hitna
potreba za ispitivanjem irtve pri Zemu bi propust da se
to uradi mogao nanijeti gtetu irtvi ili drugom licu ili bi
mogao uticati na tok postupka.

2.	 Sljedede	 mjere	 bide	 dostupne	 irtvama	 sa

Nema odgovarajude odredbe

Materija
regulisana
odredbama
Zakonika	 o
krivitnom
postupku
(„Sluibeni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i

49/10)



specifienim potrebama za za gtitom identifikovanim u
skladu s elanom 22(1) tokom krivienih istraga:
(a)	 ispitivanje	 irtve	 se	 sprovodi	 u	 prostorijama
dizajniranim ili adaptiranim za tu svrhu;
(b)	 ispitivanje	 irtve	 sprovodi	 se	 od	 strane	 ili
posredstvom profesionalaca obueenih za tu svrhu;
(c) sva ispitivanja irtve sprovode se od strane istih lica,
osim ako je to u suprotnosti sa dobrim upravljanjem
pravdom;
(d)	 sva	 ispitivanja	 irtava	 seksualnog	 nasilja,	 rodno
zasnovanog nasilja ili nasilja u bliskom odnosu, osim ako
ih sprovodi tuiilac ili sudija, sprovode lica istog pola kao
i irtva, ukoliko to irtva Zell, pod uslovom da se time
neee uticati na tok krivienog postupka.
3.	 Sljedeee	 mjere	 bide	 dostupne	 irtvama	 sa
specifienim potrebama za za"Stitom identifikovanim u
skladu s elanom 22(1) tokom sudskih postupaka:
(a) mjere da se izbjegne vizuelni kontakt izmedu Maya
i poeinilaca krivienog djela, ukljueujudi i vrijeme tokom
prulanja	 dokaza,	 odgovarajueim	 sredstvima	 koja
uldjueuju korikenje komunikacijske tehnologije;
(b) mjere da se obezbijedi da se irtva moie sasluS'ati u

sudnici	 bez	 prisustva,	 naroeito	 putem	 korikenja
odgovarajude komunikacijske tehnologije;
(c) mjere da se izbjegne nepotrebno ispitivanje u vezi sa
privatnim 2ivotom irtve koji nije u vezi sa krivienim
djelom; i

(d) mjere kojima se omogutava da se saslu g anje obavi
bez prisustva javnosti.

tlan 24
Pravo na za gtitu djece irtava tokom krivithog

postupka
1.	 Uz mjere predvidene elanom 23, DrZave elanice
ee se u slueaju kada je irtva dijete postarati da:

Nema odgovarajude odredbe

Materija	 je
regulisana
odredbama
Zakonika	 o
krivienom



•

(a)	 u krivienim istragama, sva ispitivanja djeteta irtve
mogu	 biti	 audiovizuelno	 snimljena	 i	 da	 se	 takav
snimijeni materijal mote koristiti kao dokaz u krivienom
postupku;
(b)	 u	 krivienim	 istragama	 i	 postupcima,	 u	 skladu sa
ulogom irtava u relevantnom krivienopravnom sistemu,
nadletni organi postave specija [nog zastupnika za djecu
irtve	 u	 slueaju	 kada	 su,	 u	 skladu	 sa	 nacionalnim
zakonima,	 nosioci	 roditeljske	 duinosti	 sprijeeeni	 da
zastupaju	 diejte	 irtvu	 kao	 rezultat	 sukoba	 interesa
izmedu njih i djeteta artve, ill kada je dijete irtva bez
pratnje ill odvojen od porodice;
(c)	 u slueaju kada dijete irtva ima pravo na advokata,
on ili ona ima pravo na pravne savjete i zastupanje, u
svoje lino ime, u postupcima u kojima postoji ill bi
mogao postojati sukob interesa izmeclu djeteta irtve i

nosilaca roditeljske duinosti.
Proceduralna pravila za audiovizuelno snimanje iz take
(a) prvog podstava i njegovo korikenje utvrduju se u
skladu sa nacionalnim zakonom.
2.	 U slueaju kada su godine hive neizvjesne i kada
postoji razlog da se vjeruje da je irtva dijete, irtva de, za
svrhe ove Direktive, biti smatrana djetetom.

postupku
(„Sluibeni	 list
CG",	 br.	 57/09	 i
49/10) i Zakona o
postupanju prema
maloljetnicima	 u
krivienom
postupku
(„Slutbeni	 list
CG", br. 64/11)

elan 25
Obuka profesionalaca

1.	 Drlave	 elanice	 postarate se da	 zvanienici	 za
koje je vjerovatno da de dodi u kontakt sa irtvama, kao
S'to	 su	 policijski	 sluibenici	 i	 sudsko	 osoblje,	 produ	 i
op gtu i specijalistieku obuku do nivoa koji je adekvatan
za njihov kontakt sa irtva m a, u cilju podizanja njihove
svijesti o potrebama irtava i da im se omoguti da sa
irtvama rade na nepristrasan natin, uz pcAtovanje i

profesionalizam.
2.	 Ne prejudicirajuti sudsku nezavisnost i raztike u

Nema odgovarajuC'e odredbe

Materija
regulisana
odredbama
Zakona	 o
postupanju prema
maloljetnicima	 u
krivia'nom
postupku



organizaciji 	 pravosuda	 irom	 Unije,	 Drkve	 tlanice
traiite	 da	 oni	 koji	 su	 odgovorni	 za	 obuku	 sudija	 i

tuillaca	 ukljutenih	 u	 kriviene	 postupke	 utine
dostupnom	 op'Stu	 i	 specijalistitku	 obuku	 u	 cilju
povetanja svijesti sudija i tuiilaca o potrebama Maya.
3.	 Uz du2no poMovanje	 za	 nezavisnost pravne
profesije,	 DrZave tlanice	 preporutuju da oni koji su
odgovorni za obuku advokata 	 utine dostupnom opS'tu i

specijalistitku obuku u cilju povetanja svijesti advokata
o potrebama htava.
4.	 Putem	 svojih	 javnih	 sluThi	 Eli	 finansiranjem
organizacija	 za	 podrku	 irtvama,	 Driave	 tlanice	 te
podsticati	 inicijative	 kojima	 se	 onima	 koji	 prukju
podr'Sku	 htvama	 i	 servisima	 restorativne	 pravde
omogutava	 dobijanje	 adekvatne	 obuke	 do	 nivoa
potrebnog	 za	 njihov	 kontakt	 sa	 irtvama	 i	 vodenje
ratuna	 o	 profesionalnim	 standardima	 kako	 bi	 se
obezbijedilo da se takve usluge prukju na nepristrasan
natin, uz poSr tovanje i profesionalizam.
5.	 U skladu sa ukljutenim duThostima, i prirodom i

nivoom kontakta koji profesionalno lice ima sa irtvom,
obuka treba da za cilj ima da omoguai profesionalcima
da prepoznaju irtve i tretiraju ih na natin koji ukljutuje
po'Stovanje, 	 profesionalizam	 i	 nediskriminatorski
pristup.

tlan 26
Saradnja i koordinacija sluibi

1.	 Driave tlanice preduzete adekvatne mjere da
olakkju saradnju izmedu Driava tlanica da unaprijede
pristup htava pravima propisanim ovom Direktivom i u
skladu	 s	 nacionalnim zakonima. Takva saradnja bite
usmjerena najmanje na:
(a) razmjenu najboljih praksi;
(b) konsultacije u individualnim predmetima; i

Nema odgovarajute odredbe neprenosivo
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(c) porno  6 evropskim mreiama koje rade na stvarima
direktno povezanim sa pravima irtava.
2.	 Driave danice preduzeee adekvatne aktivnosti,
ukljuL'ujuti	 one putem interneta, s ciljem podizanja
svijesti	 o	 pravima	 iziolenim	 ovom	 Direktivom,
smanjenja	 rizika	 od	 viktimizacije,	 i	 smanjenja	 na
minimum negativnog uticaja krivit'nih djela i rizika od
sekundarne	 i	 ponovljene viktimizacije, 	 zastra'Sivanja	 i
osvete, fokusirajud se naroeito na rizia'ne grupe kao Kto
su	 djeca,	 irtve	 rodno	 zasnovanog	 nasilja	 i	 nasilja	 u
bliskom	 odnosu.	 Takve	 aktivnosti	 mogu	 ukljudvati
informisanje	 i	 kampanje	 o	 podizanju	 svijesti,	 kao	 i
istraiivanje	 i	 programe	 obuke,	 onda	 kada	 je	 to
odgovarajuoe u saradnji sa 	 organizacijama iz civilnog
sektora i drugim zainteresovanim stranama.

Clan 27
Transponovanje

Clan 28
Obezbjedivanje podataka i statistike

tlan 29
lzvjeSIavanje

dan 30
Zamjena Okvirne odluke 2001/220/PUP

Clan 31
Stupanje na snagu

tlan 32
Upudivanje

nema odgovarajke odredbe neprenosivo
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Predlog zakona o naknadi t tete 2rtvama krivionih djeia nasilja
1

.
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Ministarstvo pravde

alt ynOSii 	 I 1,,

ii l	 't II	 'I II ' '	 Strategijom	 za	 reformu	 pravosuda	 2013-2018	 i	 Akcionim
planom za Poglavlje 24 — Pravda, sloboda i bezbjednost
Ministarstvo pravde je predvidjelo kao mjeru donotenje zakona
kojim	 de	 se	 u	 nacionalno	 zakonodavstvo	 implementirati

1 1 1 l	 odredbe Evropske konvencije o naknadi ttete 2rtvama krivionih
1

,
,

,

1	 1 , 	I IA
1	 I
i'L I

l i	 djela nasilja.

U crnogorskom zakonodavstvu nije uredeno pravo na novoanu
naknadu koju bi Crna Gora, radi pretrpljenih posljedica, davala

Kjuëne powke irtvama	 krivianih	 djela	 nasilja	 izvrtenih	 sa	 umitljajem	 na

,
l'

1 '

,
,

II

teritoriji	 Crne	 Gore,	 niti	 je	 ureden	 sistem	 saradnje	 radi
olaktavanja	 ostvarivanja	 naknade	 t tete	 u	 prekogranidnim
slueajevima.

Donotenjem Zakona o naknadi t tete 2rtvama krivienih djela
nasilja Crna Gora de se pridru2iti krugu dr2ava koje u okviru
svog	 zakonodavstva	 nastoje	 sprovoditi 	 svrhu	 navedenih
evropskih standarda u cilju zattite polo2aja 2rtava krivionih
djela.
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Zakonom	 o	 naknadi	 ttete 2rtvama	 krivianih	 djela	 nasilja,
, uva2avajudi	 naaela	 Evropske	 konvencije	 o	 naknadi	 atete

2rtvama krivionin djela nasilja i odredbe sekunradnih izvora
prava Evropske unije, uredide se pravo na novdanu naknadu
ttete 2rtvama krividnih djela nasilja udinjenih sa umitljajem,
uslovi i postupak za ostvarivanje prava na naknadu, organi koji
donose odluke i udestvuju u postupku odludivanja o pravu na
naknadu,	 organi	 i	 postupak	 koji	 se	 primjenjuje	 u
prekogranionim slutajevima.

1 1111 ,,,, i

,
1	 ,

: I II	 II ,,

Predlog predvida da se radi zattite i pomoti 2rtvama krividnih
djela	 nasilja	 izvrtenih	 sa	 umitljajem,	 naknada	 ttete
obezbjeduje u Budietu Crne Gore.

Pravo na naknadu t tete prema nacrtu ima lice koje je otteteno

10,1

I i,

,NoViribI

l

Hui krivienim djelom — irtva, koje je izvrteno sa umitljajem uz

primjenu sue i koje za neposrednu posljedicu ima smrt, tetku
tjelesnu	 povredu	 ill	 tetko	 fizitkog	 ili	 psihidkog	 narutenje
zdravlja. Ako je uslijed izvrtenja navedenog krividnog djela
nastupila smrt 2rtve pravo na naknadu ttete imaju lica koja je
2rtva izdr2avala.
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Uva2avajuoi osnovna naoela	 Evropske	 konvencije,	 prema
rjetenjima nacrta naknada 	 se	 isplatuje	 za	 trotkove
zdravstvene	 zattite,	 za	 izgubljenu	 zaradu,	 zbog	 gubitka
izdr2avanja i za pogrebne trotkove. S obzirom da se radi o
naknadi koju	 dr2ava daje isplaeuje u cilju zattite i pomoti
-zrtvama krivitnih djela nasilja izvrtenih sa umitljajem, naknada
se priznaje, pa pravilu, u ogranieenoj visini i samo onda ako
lice koje ostvaruje pravo na naknadu nema pravo na naknadu
iz drugih izvora.

l'1,:iN	 11Rizictlro Nema rizika.

Ciljne gripe i, rtve krivionih djela odnosno izdr2avana lica.

Relevantnost
8iP

ii	 ,,I:d,,':,,11,11,,,i,,,
IP-Ti

l ii;&t(ar lii: 11 1 1:1 1
Ijavnost

ill

1

za
1

'	 I Ili

Nije relevantno.

, PeriodIt6i'liiia,ci evi	 '1!
1

1
Predlog predvida da se Zakon o naknadi t tete 2rtvama
krivienih djela nasilja objavljuje u "Slu2benom listu Crne Gore",
a stupa na snagu danom pristupanja Evropskoj uniii.

'Dcidattie l

naporriene
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